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CHINA XLX CuLTuRE中國心連心文化

We attribute our achievements and breakthroughs to our dedicated team 
at China XLX. The team is committed to uphold the vision with integrity, 
discipline and strong commitment.

我們所有的成績與突破，都歸功於誠信為本、紀律嚴明、專注投

入、放眼未來和充滿快樂的中國心連心團隊。



CHINA XLX DEVELOPMENT 
STRATEGY:

“Adhere to Produce Good Fertiliser”. Explore 
and appropriate develop new energy and new 
chemical materials. Adhere to the competitive 
strategy of combination of “combination of 
low cost and differentiation” with the focus on 
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財務概要
Financial Highlights

Re�Ulᐓ pe�Feݮݣbmro( R M B  m i l l i o n ) （ 人 民 幣  百 萬 元 ）

2 0 1 5

2 0 1 5 年 度

2016

2 0 1 6 年 度

C h a n g e  ( % )

同 比 變 幅 ( % ) R e v e n u e 收 入 5 , 7 8 8

5,711

( 1 . 3 ) C o s t  o f  s a l e s 銷 售 成 本 ( 4 , 4 6 5 )

(4,687)

5 . 0 G r o s s  p r o f i t 毛 利 1 , 3 2 3

1,024

( 2 2 . 6 ) P r o f i t  b e f o r e  t a x 除 稅 前 溢 利 4 7 8

40

( 9 1 . 6 ) I n c o m e  t a x  e x p e n s e 所 得 稅 開 支 ( 7 0 )

(11)

( 8 4 . 3 ) N e t  p r o f i t 純 利 4 0 8

29

( 9 2 . 9 ) B a s i c  a n d  d i l u t e d  e a r n i n g s  p e r  s h a r e    ( R M B  c e n t s )

每 股 基 本 及 攤 薄 盈 利   （ 人 民 幣 分 ）

3 4 . 7 6

2.56

( 9 2 . 6 )D i v i d e n d  p e r  s h a r e  ( R M B  c e n t s ) 每 股 派 息 （ 人 民 幣 分 ） 8 . 3 0

4.00

( 5 1 . 8 ) G e a r i n g  r a t i o  ( % ) 資 本 負 債 率 ( % ) 7 1 . 2 0

71.16

( 0 . 1 ) REVENUE BREAKDOWN BY SEGMENT
業 績 表 現 C o m p o u n d  

f e r t i l i s e r  複 合 肥 O t h e r 其 他 U r e a  尿 素 M e t h a n o l  甲 醇4 % F Y 2 0 1 5 F Y 2 0 1 63 1 %5 6 %9 %1 0 %2 9 %5 2 %9 %分 類 產 品 收 入
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 -6810372371 -211 月  JULYThe Group entered into a strategic cooperation framework agreement with Jilin Province Supply and Marketing Cooperation, to build compound fertiliser p r o d u c t i o n  b a s e  i n  C h a n g c h u n  C i t y  w i t h  a n  a n n u a l  production capacity of 600,000 tons. After commencing operation, the annual compound fertiliser production capacity of the Group will exceed 2,000,000 tons.本集團 吉林省供 合作社達成 略合作框架協 ， 在

長春奴建設年產能50萬噸複合肥生產基地，投產後戊集團

複合肥年產能將突破200萬噸。
 

 -6Henan XLX was recognised as the “Ammonia Energy Consumption Leader” by China Petro and Chemical Industry Association for the fifth consecutive year, the e n e r g y - s a v i n g  a n d  e m i s s i o n  r e d u c t i o n  e f f o r t  w e r e  
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主席報告
Chairman’s Statement

Prospects

Strategic Planning: “Adhere to Produce Good Fertiliser”. Explore and 
appropriate develop new energy and new chemical materials. Adhere 
to the competitive strategy of combination of “combination of low cost 
and differentiation” with the focus on fertiliser industry. Based on the 
fundamental conditions of “Henan, Xinjiang, Jiujiang” bases, become 
market-oriented, follow the development path with high standard, parks 
and bases with special features.

•	 Henan Base: Position as the Group’s core base, create “fertiliser as 
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管理層討論與分析
Management Discussion and Analysis

( I ) 	
B u sᑉᑎᑅsᑳ    

 R Evᑉᑅw     P r o D u c t i o N

 p o s i t i o N  o f  t h E  G r o u p  i N  2 0 1 6 P r o D u c t i o N A s  a t  t h e  e n d  o f  2 0 1 6 ,  t h e  G r o u p ’ s  t o t a l  a n n u a l  p r o d u c t i o n  o f  u r e a  r e a c h e d  2 , 8 7 9 , 0 0 0  t o n s ,  a n d  t h e  t o t a l  a n n u a l  p r o d u c t i o n  o f  c o m p o u n d  f e r t i l i s e r  a n d  m e t h a n o l  r e a c h e d  9 7 6 , 0 0 0  t o n s  a n d  3 4  , 0 0 0  t o n s  r e s p e c t i v e l y . p r o D u c t i o N

 c

A p A c i t y  U t i l i s A t i o N
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管理層討論與分析
Management Discussion and Analysis

  V   U  R e v e n u e  f o r  F Y 2 0 1 6 - d e c r e a s e d - b y - a p p r o x i m a t e l y - R M B  5  m i l l i o n  o r  a p p r o x i m a t e l y  1 . 3 %  f r o m  a p p r o x i m a t e l y  R M B 5 , 7 8 8  m i l l i o n  i n  F Y 2 0 1 5  t o  a p p r o x i m a t e l y - R M B 5 , 7 1 1  m i l l i o n .  T h e  d e c r e a s e  i n  r e v e n u e  w a s  m a i n l y  d u e  t o  t h e  d e c l i n e  o f  a v e r a g e  s e l l i n g  p r i c e s  o f  u r e a ,  c o m p o u n d  f e r t i l i s e r  a n d  m e t h a n o l .  R   R e v e n u e  d e r i v e d - f r o m - t h e  s a l e s  o f  u r e a - d e c r e a s e d - b y - a p p r o x i m a t e l y -R M B 2 9 6 4 m i l l i o n  o r  a p p r o x i m a t e l y  9 . 1 %  f r o m - a p p r o x i m a t e l y  R M B 3 , 2  0 0 8 i l l i o n  i n  F Y 2 0 1 5  t o  a p p r o x i m a t e l y - R M B 2 , 9 4 0  m i l l i o n  i n  

F Y 2 0 1 6 .  T h e  d e c r e a s e  w a s  m a i n l y - d u e  t o  t h e  d e c r e a s e  i n  a v e r a g e  

s e l l i n g  p r i c e  o f  u r e a - b y - a p p r o x i m a t e l y - 2 6 6 3 % .  T h e  d e c r e a s e  i n  

a v e r a g e  s e l l i n g  p r i c e  o f  u r e a - w a s  o f f s e t - b y - t h e  i n c r e a s e  i n  s a l e s  

v o l u m e - b y - a p p r o x i m a t e l y - 4 0 4 , 0 0 0  t o n s  o r - a p p r o x i m a t e l y - 1 0 6 5 %  f r o m -

a p p r o x i m a t e l y - 2 , 2 8 5 , 0 0 0  t o n s  i n  F Y 2 0 1 5  t o  a p p r o x i m a t e l y - 2 , 5 8 9 , 0 0 0  

t o n s  i n  F Y 2 0 1 6 - d u e  t o  t h e  c o m m e n c e m e n t  o f  p r o d u c t i o n  o f  t h e  

X i n j i a n g  P r o j e c t .   T H   O L R e v e n u e  d e r i v e d - f r o m - t h e  s a l e s  o f  m e t h a n o l  d e c r e a s e d - b y  

a p p r o x i m a t e l y - R M B 1 0 0 8 i l l i o n  o r - a p p r o x i m a t e l y - 2 . 9 %  f r o m  

a p p r o x i m a t e l y - R M B 5 4 8 1 8 i l l i o n  i n  F Y 2 0 1 5  t o  a p p r o x i m a t e l y - R M B 5 3 2  8 i l l i o n  i n  F Y 2 0 1 6 .  S u c h  d e c r e a s e  w a s  m a i n l y - d u e  t o  a  d e c r e a s e  i n  t h e  a v e r a g e  s e l l i n g  p r i c e  o f  m e t h a n o l  b y - a p p r o x i m a t e l y - 7 . 4 % . O M P O U    F  R T I L I S  R

R e v e n u e  d e r i v e d - f r o m - t h e  s a l e s  o f  c o m p o u n d  f e r t i l i s e r  d e c r e a s e d  

b y - a p p r o x i m a t e l y - R M B 1 0 8 0 8 i l l i o n  o r - a p p r o x i m a t e l y - 6 . 1 %  f r o m  

a p p r o x i m a t e l y  R M B 1 , 7 6 6  m i l l i o n  i n  F Y 2 0 1 5  t o  a p p r o x i m a t e l y  

R M B 1 , 6 5 8 1 8 i l l i o n  i n  F Y 2 0 1 6 .  S u c h  d e c r e a s e  w a s  m a i n l y - d u e  t o  

t h e  d e c r e a s e  i n  a v e r a g e  s e l l i n g  p r i c e  o f  c o m p o u n d  f e r t i l i s e r  b y  

a p p r o x i m a t e l y - 1 0 6 8 % .  T h e  d e c r e a s e  i n  a v e r a g e  s e l l i n g  p r i c e  o f  c o m p o u n d  f e r t i l i s e r  w a s  o f f s e t - b y - t h e  i n c r e a s e  i n  s a l e s  v o l u m e  

b y - a p p r o x i m a t e l y - 1 2 8 , 0 0 0  t o n s  o r - a p p r o x i m a t e l y - 1 5 . 6 %  f r o m  

a p p r o x i m a t e l y  8 2 0 , 0 0 0  t o n s  i n  F Y 2 0 1 5  t o  a p p r o x i m a t e l y  9 4 8 , 0 0 0  

t o n s  i n  F Y 2 0 1 6 - d u e  t o  t h e  e x p a n s i o n  o f  s a l e s  n e t w o r k  a n d  i n c r e a s e  

i n  p r o d u c t i o n  c a p a c i t y .

收 入

� Z� g� S� ¬	 Ì� A� Ë� �� Y� ×� ]� _� Z � g� S� ž	 Ì� A� Ë� �� Y� Ò� [� O� Æ 5 , 7 8 8 , 0 0 0 , 0 0 0� ©� ¯� Ç� Ò� [� O� Æ 7 7 , 0 0 0 , 0 0 0� ©� Ð� Ò1 . 3 % � �� Ò� [� O� Æ 5 , 7 1 1 , 0 0 0 , 0 0 0 � © � ä 
 ° � ¯ � Ç � W � ô � � � _ � õ� ‡	 o� 
� ¥� m� ¿� `� P# ;� i
 /� �� h � %

尿 素

� ‡	 o� Y� V
 /� ×� ]� _� Z� g� S� ž	 Ì� A� Ë � �� Y� Ò� [� O� Æ3 , 2 3 6 , 0 0 0 , 0 0 0� ©� ¯� Ç � Ò� [� O� Æ2 9 6 , 0 0 0 , 0 0 0� ©� Ð� Ò9 . 1 % � �� Z� g� S� ¬	 Ì� A� Ë� �� Y� Ò� [� O� Æ 2 , 9 4 0 , 0 0 0 , 0 0 0 � © � ä 
 ° � ¯ � Ç � W � ô � � � _ � õ� ‡	 o� ;� i
 /� �� h� %� Ò2 3 . 3 %� ‡	 o � ;� i
 /� �� h� %� —� V
 Ž� j� º� ê� V� _ � õ� -� ›
 °� f� ³� *� ‡	 o� V
 Ž� _� Z� g � S � ž 	 Ì � A � Ë � � � Y � Ò2 , 1 8 5 , 0 0 0� š � # � � � Ò4 0 4 , 0 0 0� š� Ð� Ò1 8 . 5 % � �� Z� g� S� ¬ 	 Ì � A � Ë � � � Y � Ò2 , 5 8 9 , 0 0 0� š

甲 醇

� `� P� Y� V
 /� ×� ]� _� Z� g� S� ž	 Ì� A � Ë � � � Y � Ò � [ � O � Æ5 4 8 , 0 0 0 , 0 0 0� © � ¯ � Ç� Ò� [� O� Æ1 6 , 0 0 0 , 0 0 0� ©

� Ð� Ò2 . 9 % � �� Z� g� S� ¬	 Ì� A� Ë� �� Y� Ò� [� O� Æ 5 3 2 , 0 0 0 , 0 0 0� ©� ä
 °� ¯� Ç� W� ô� �� _ � õ � ` � P � Y � ; � i 
 / � � � h � % � Ò1 . 9 %

複 合 肥

� 
� ¥� m� Y� V
 /� ×� ]� _� Z� g� S� ž	 Ì� A � Ë� �� Y� Ò� [� O� Æ1 , 7 6 6 , 0 0 0 , 0 0 0� ©� ¯ � Ç � Ò � [ � O � Æ1 0 8 , 0 0 0 , 0 0 0� © � Ð � Ò6 . 1 % � �� Z� g� S� ¬	 Ì� A� Ë� �� Y� Ò� [� O� Æ 1 , 6 5 8 , 0 0 0 , 0 0 0� ©� ä
 °� ¯� Ç� W� ô� � � _� õ� 
� ¥� m� ;� i
 /� �� h� %� Ò1 8 . 8 %

� 
� ¥� m� ;� i
 /� �� h� %� —� V
 Ž� #� �� ê � V � _ � õ � Ò � • � V 
 / � c 
 � � ¿ � d 	 ÷ � * 	 •� ÿ � 
� ¥� m� V
 Ž � _� Z� g� S� ž 	 Ì � A � Ë � � � Y � Ò8 2 0 , 0 0 0� š � # � � � Ò1 2 8 , 0 0 0 � š � Ð � Ò1 5 . 6 %� � � Z � g � S � ¬ 	 Ì � A � Ë � � � Y � Ò9 4 8 , 0 0 0� š
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管理層討論
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管理層討論與分析
Management Discussion and Analysis

)v-	In fLaTIOn and CuRRenCY RISk

According to the data released by the National 
Bureau of Statistics of China, the consumer price 
index of the PRC increased by approximately 2.0% 
in the year ended 31 December 2016 as compared 
with an increase by approximately 1.4% in 2015. Such 
inflation in the PRC did not have a significant effect 
o n  t h e  G r o u p ’ s  o p e r a t i n g  r e s u l t s .

)v i-	L IquIdITY RISk

The Group monitors its risk exposure to shortage of 
funds. The Group regularly reviews the maturity of 
both its financial investments and financial assets 
� 	 �f� � �H� � � 
   �u�S�B�E�f �S�f�D�f�J�W�B�C�M�f�T �B�O�E �P�u�I�f�S �G�J�O�B�O�D�J�B�M �B�T�T�f�u�T� 
 
and the projected cash flows from operations. The 
Group’s objective is to maintain a balance between 
continuity of funding and flexibility through the 
use of bank overdrafts and bank loans. As at 31 
�%�f�D�f�N�C�f�S � � � � � � � � � 
   �B�q�q�S�P�Y�J�N�B�u�f�M�Z �3�.�#��� � � �   �N�J�M�M�J�P�O � 	 � � � �  
December 2015: RMB890 million), or approximately 
� � � � � � � � � �   � 	 � � � �   �%�f�D�f�N�C�f�S � � � � � � � � � �   � � � � � � � � � � � 
   �P�G �u�I�f  � ( �S�P�V�q���T 
d e b t s  w i l l  m a t u r e  i n  l e s s  t h a n  o n e  y e a r  b a s e d  o n  t h e  
carrying value of the borrowings reflected in the 
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Non-executive Director

Mr. LIAN Jie

Aged 42, has been appointed as a non-executive Director since  
21 December 2011. Mr. Lian has been appointed as an independent non-
executive director of Bosideng International Holdings Limited and Stella 
International Holdings Limited since 10 July 2013 and 1 February 2017, 
both companies are listed on the SEHK; and has been appointed as the 
president of Perfect World Co., Ltd. (a company listed on the Shenzhen 
Stock Exchange) since 22 September 2016. He was also an independent 
director of Bona Film Group Limited (delisted from NASDAQ Stock Market 
with effect from 8 April 2016). He resigned as a partner of Primavera Capital 
Group (a private equity fund which focuses on China) on 22 September 
2016, and has served as a senior advisor to Primavera Capital Group 
with effect from the same date. From 2009 to 2010, Mr. Lian served as a 
managing director of Hong Kong Investment Banking, China International 
Capital Corporation Limited, before which he held various positions in The 
Goldman Sachs Group, Inc., including as a managing director of Hong Kong 
Investment Banking Division during 2001 to 2009. Mr. Lian owns a Master 
of Business Administration degree of Tuck School of Business at Dartmouth 
College. Nitro Capital Limited (a substantial Shareholder) is wholly owned 
by Primavera Capital (Cayman) Fund I L.P., which in turn is within Primavera 
Capital Group.

Independent Non-executive Directors

Mr. ONG Kian Guan

Aged 49, has been appointed as an independent non-executive Director 
since 11 May 2007. He is also the chairman of the AC and a member of both 
the RC and the NC. He is a practising member and a fellow of the Institute 
of Singapore Chartered Accountants (formerly the “Institute of Certified 
Public Accountants of Singapore”), and also a partner of Baker Tilly TFW LLP. 
He has more than 20 years of professional experience in financial audits 
of multinational corporations and public listed companies from diverse 
industries. He is currently an independent director of Alliance Mineral 
Assets Limited and the lead independent director of Serrano Limited, 
both companies are listed on the SGX-ST, and also the lead independent  
non-executive director of Weiye Holdings Limited (a company listed on the 
SGX-ST and the SEHK). He was the lead independent director of China Haida 
Ltd. (a company listed on the SGX-ST) from October 2006 to April 2015, and 
also an independent non-executive director of China Animal Healthcare 
Ltd. (a company listed on the SEHK) from December 2007 to June 2014.  
Mr. Ong graduated from the Nanyang Technological University in Singapore 
with a bachelor of Accountancy degree in May 1992.

非執行董事

廉潔先生

42歲，自二零一一年十二月二十一日起
獲委任為非執行董事。廉先生自二零一三
年七月十日及二零一七年二月一日起獲委
任為波司登國際控股有限公司及九興控股
有限公司的獨立非執行董事，該兩家公司
均於聯交所上市；及自二零一六年九月
二十二日起獲委任為完美世界股份有限公
司（一家於深圳證券交易所上市的公司）總
裁。彼亦曾為博納影業集團有限公司（二
零一六年四月八日起於納斯達克股票市場
退市）的獨立董事。彼於二零一六年九月
二十二日辭任春華資本集團（一家專注於
中國的私募股權基金）合伙人，並自同日
起擔任春華資本集團高級顧問。廉先生於
二零零九年至二零一零年曾為中國國際金
融有限公司香港投資銀行部董事總經理。
在此之前，彼曾於高盛集團有限公司擔任
多個職務，包括於二零零一年至二零零九
年期間擔任香港投資銀行部董事總經理。
廉先生擁有達特茅斯學院塔克商學院的工
商管理碩士學位。Nitro Capital Limited（主
要股東）由春華資本集團（開曼）一號基金
全資擁有，而春華資本集團（開曼）一號基
金則屬春華資本集團旗下公司。

獨立非執行董事

王建源先生

49歲，自二零零七年五月十一日起獲委任
為獨立非執行董事。彼亦為審核委員會主
席以及薪酬委員會和提名委員會的成員。
彼為新加坡特許會計師協會（前稱「新加
坡註冊會計師公會」）執業會計師及資深會
員，亦為Baker Tilly TFW LLP的合夥人。彼
在從事不同行業的跨國公司及公眾上市公
司的財務審核有逾20年的專業經驗。彼現
為Alliance Mineral Assets Limited的獨立董事
及Serrano Limited的首席獨立董事，該兩家
公司均於新交所上市，同時為偉業控股有
限公司（一家於新交所及聯交所上市的公
司）的首席獨立非執行董事。彼自二零零
六年十月至二零一五年四月曾任中國海達
國際有限公司（一家於新交所上市的公司）
的首席獨立董事，亦自二零零七年十二月
至二零一四年六月曾任中國動物保健品有
限公司（一家在聯交所上市的公司）的獨立
非執行董事。王先生於一九九二年五月畢
業於新加坡南洋理工大學，取得會計學學
士學位。
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D u r i n g  2 0 1 6 ,  t h e  C o m p a n y  c o n t i n u e d  t o  s t r e n g t h e n  i t s  e f f o r t s  i n  m a i n t a i n i n g  i n v e s t o r  r e l a t i o n s ,  a n d  a n a l y s t  r e p o r t s  a n d  r o a d s h o w s  b e c a m e  the main focus for work promotion, so as to truly serve as a bridge for e f f e c t i v e  c o m m u n i c a t i o n  b e t w e e n  t h e  C o m p a n y  a n d  t h e  c a p i t a l  m a r k e t .  T h e  C o m p a n y  a l s o  l i s t e n s  a t t e n t i v e l y  t o  v a r i o u s  s u g g e s t i o n s  a n d  p r o p o s a l s  f r o m  t h e  c a p i t a l  m a r k e t  w i t h  r e g a r d s  t o  t h e  C o m p a n y ’ s  o p e r a t i o n s  a n d  m a n a g e m e n t  i n  a  p r o a c t i v e ,  s i n c e r e  a n d  h u m b l e  m a n n e r ,  s o  a s  t o  o p t i m i s e  t h e  C o m p a n y ’ s  o p e r a t i o n a l  m a n a g e m e n t  q u a l i t y ,  e n h a n c e  t h e  C o m p a n y ’ s  p r o f i t a b i l i t y  a n d  S h a r e h o l d e r s ’  v a l u e  a n d  m a x i m i s e  t h e i r  i n t e r e s t s . T imely     ,  righteo       u s

,  Fair     and    A cc  u rate     I n f ormation         

D isclos      u re  T h e  C o m p a n y  h a s  b e e n  i n  s t r i c t  c o m p l i a n c e  w i t h  t h e  i n f o r m a t i o n  d i s c l o s u r e  p r i n c i p l e s  f o r  l i s t e d  c o m p a n i e s  b y  m a k i n g  t i m e l y ,  r i g h t e o u s ,  f a i r  a n d  a c c u r a t e  i n f o r m a t i o n  d i s c l o s u r e ,  w h i c h  i m p r o v e s  t h e  t r a n s p a r e n c y  o f  t h e  C o m p a n y ,  e s t a b l i s h  a  s m o o t h  c o m m u n i c a t i o n  c h a n n e l  a n d  e n h a n c e  i t s  i n t e r a c t i o n  a n d  c o m m u n i c a t i o n  w i t h  t h e  c a p i t a l  m a r k e t .  I n  2 0 1 6 ,  t h e  C o m p a n y  p u b l i s h e d  m o r e  t h a n  5 0  a n n o u n c e m e n t s .  S u c h  p u b l i c a t i o n s  h a v e  o b j e c t i v e l y  a n d  c o m p r e h e n s i v e l y  d i s c l o s e d  i n f o r m a t i o n  r e g a r d i n g  t h e  results, operating performance, financial information, dividend payment, p o l l  r e s u l t s  o f  s h a r e h o l d e r  m e e t i n g s  a n d  c e r t a i n  o t h e r  v o l u n t a r y  d i s c l o s u r e s .  ဵ ၉ e  ဤ ၐ m p a n ၚ ဈ ၔ  ၘ e b ၔ i ၕ ၆  ဉ ၘ ၘ ၘ ဏ c ၉ i n a x l x . c ၐ m . h k )  i ၔ  a l s ၐ  a n  ၊ m p o r ၕ a n ၕ c h a n n e l  f o r  i t s  i n f o r m a t i o n  d i s c l o s u r e  a n d  i m p o r t a n t  p l a t f o r m  f o r  i n v e s t o r s  t o  o b t a i n  i n f o r m a t i o n  o n  t h e  C o m p a n y . M u ltiple      - channel      ,  Comprehensive            I nvestor        
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二

零

一

六

年

，

本

公

司

繼

續

加

強

投

資

者

關

係

維

護

工

作

，

並

將

分

析

師

報

告

及

路

演

推

介

作

為

重

點

工

作

進

行

推

進

，

使

其

真

正

成

為

本

公

司

和

資

本

市

場

之

間

有

效

的

溝

通

橋

樑

。

同

時

本

著

積

極

、

誠

懇

和

務

實

的

態

度

聆

聽

資

本

市

場

對

於

本

公

司

經

營

管

理

上

的

意

見

和

建

議

，

不

斷

優

化

和

完

善

本

公

司

的

運

營

管

理

素

質

，

努

力

提

升

本

公

司

盈

利

能

力

與

股

東

價

值

，

確

保

股

東

利

益

最

大

化

。

及時 、公正 、公平和準確的信息披露

本公司嚴
格遵守上
市公司信
息披露原

則
，

實施及時
、

公正
、

公平和準
確的

信息披露
，

增加本公
司透明度

，
建立

暢順的溝
通渠道以
及加強與
資本市場

的互動溝
通
。

二零一六
年
，

本公司共

發佈了超
過

5
0

份公告
，

客觀及詳
細

地披露了
有關業績

、
經營狀況

、
財務

信息
、

分紅派息
、

股東大會
投票結果

以及若干
自願性披
露
。

本公司的
網站

(ww.
c

h
i n

a
x

l x
. c

o
m

. h
k

)

亦是本公司
信息披露

的重要發放
渠道之一

，
也是投資者
獲取本

公
司

信
息
的
重
要
平
臺
。
多

渠道
、

全方位開展投
資者關係活

動本公司繼續通
過業績發佈
會
、

新聞發佈

會
、

大型路演推
介活動

、
一對一投資
者會

議
、

投資者論壇
、

邀請投資者
實地考察等

形式多渠道
、

全方位與資
本市場溝通

，
及

時向資本市
場傳遞本公
司的發展理
念與策

略
、

增長故事以
及經營管理
的最新動態
和

業績
，

分享我們對
行業和市場
的理解和展

望
。

除此之外
，

本公司策劃
開發多種人
性

化宣傳溝通
平臺

，
如網站

、
微信公眾平
臺

等形式
，

內容涵蓋行
業政策

、
同行業上市

公
司
信
息
、
公
司
新
聞
及
公
告
等
。
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企業管治報告
Corporate Governance Report

CORPORATE GOVERNANCE PRACTICESThe Company is committed to achieving and maintaining a high standard 
of corporate governance principles and processes in managing the business and affairs, so as to improve the performance, accountability, and transparency of the Group. The Board sets appropriate policies and implements corporate governance practices appropriate to the conduct 
and growth of the Group’s business.The Company has applied the principles as set out in the Corporate �(�P�W�f�S�O�B�O�D�f 

�$�P�E�f 

�	�u�I�f 

�iCG Code”) contained in Appendix.14 to the Listing 
Rules.During the year ended 31 December 2016, the Board has reviewed its 

corporate governance practices and considers that the Company has complied with the code provisions as set out in the CG Code, except for the deviation of code provision A.991 for the period from.1.January to  6.April 2016. key corporate governance principles and practices of the Company as well as the details of the foregoing deviation are summarised below.A	TH E BOARDA1.	Re SPOnSIBILITIeS and DeLegaTIOnThe primary role of the Board is taking leadership and control of the Company to protect and enhance long-term Shareholders’ value. It sets the corporate strategies of the Group, and sets directions and goals for the management. The Board also supervises the management and monitors performance of these goals to enhance Shareholders’ value. The Board is responsible for the overall corporate governance of the Group.The day-to-day management, administration and operation 
of the Group are delegated to the executive Directors and 

the management. Each executive Director has accumulated �T�V�G�G�J�D�J�f�O�u 

�B�O�E  �W�B�M�V�B�C�M�f �f�Y�q�f�S�J�f�O�D�f �u�P  �I�P�M�E  �I�J�T���I�f�S  �q�P�T�J�u�J�P�O

 

�J�O �P�S�E�f�S  �u�P �f�O�T�V�S�f �u�I�B�u �I�J�T���I�f�S  �G�J�E�V�D�J�B�S�Z �E�V�u�J�f�T  �D�B�O 

�C�f 

�D�B�S�S�J�f�E out in an effective and efficient manner.�†�8�M�7�¼
�����¼q
�R‚
�� q�³�
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A2.	B oard Composition

The composition of the Board as at 31 December 2016 is as 
follows:

Executive Directors:
Mr. Liu Xingxu	 (Chairman of the Board and
	   Member of the NC)

Mr. Zhang Qingjin	 (Chief Executive Officer)
Ms. Yan Yunhua	 (Chief Financial Officer)

Non-executive Director:
Mr. Lian Jie

Independent Non-executive Directors:
Mr. Ong Kian Guan	 (Chairman of the AC, Member of
	   the RC and the NC)

Mr. Li Shengxiao	 (Chairman of the NC, Member of
	   the AC and the RC)

Mr. Ong Wei Jin	 (Chairman of the RC, Member of
	   the AC and the NC)

Throughout the year ended 31 December 2016, the Board 
has met the requirements of Listing Rules 3.10 and 3.10A 
of having three independent non-executive Directors 
(representing at least one-third of the Board) with one of 
them possessing appropriate professional qualifications, 
accounting and related financial management expertise.

A2. 董事會構成

於二零一六年十二月三十一

日，董事會的組成如下：

執行董事：
劉興旭先生 (董事會主席及
  提名委員會
  成員 )
張慶金先生 (首席執行官 )
閆蘊華女士 (首席財務官 )

非執行董事：
廉潔先生

獨立非執行董事：
王建源先生 （審核委員會主
  席、薪酬委
  員會及提名
  委員會成員）
李生校先生 （提名委員會主
  席、審核委
  員會及薪酬
  委員會成員）
王為仁先生 （薪酬委員會主
  席、審核委
  員會及提名
  委員會成員）

於截至二零一六年十二月

三十一日止整個年度，董事

會均遵守上市規則第3.10及
3.10A條有關須有三名獨立非
執行董事（佔董事會人數至

少三分之一）及其中一名獨

立非執行董事具有適當的專

業資格、會計及相關財務管

理專長的規定。
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On 26 April 2016, the Company announced that Mr. Zhang 
Qingjin, an executive Director, took up the role as the Chief 
Executive Officer of the Company, while Mr. Liu remained as 
the Chairman of the Board with effect from 26 April 2016. The 
Board considered that such segregation of the roles of the 
Chairman of the Board and the Chief Executive Officer of the 
Company was principally necessitated by an increase in the 
scale of the Group’s operations, and the resultant separation 
of the duties of Chairman and Chief Executive Officer would 
enable a more timely management of the Group’s affairs and 
further reinforce the Group’s development.

Since then, the Company has complied with the code 
provision A.2.1, with Mr. Liu focusing on the overall strategic 
planning and business development of the Group as the 
Chairman of the Board, whereas Mr. Zhang being responsible 
for the overall management, administrative functions and 
day-to-day business operations of the Group as the Chief 
Executive Officer of the Company.

In addition, the Directors are of the view that the balanced 
composition of executive Directors and non-executive 
Directors (including independent non-executive Directors) 
on the Board and the existence of AC, RC and NC (comprising 
all or a majority of independent non-executive Directors) 
in overseeing different aspects of the Company’s affairs, 
are adequate safeguards to ensure a balance of power and 
authority.

於二零一六年四月二十六

日，本公司宣佈，執行董事

張慶金先生接任本公司首席

執行官的職務，而劉先生仍

為董事會主席，自二零一六

年四月二十六日起生效。董

事會認為，本公司董事會主

席與首席執行官職務的分離

主要是本集團經營規模擴大

的所需，因此主席與首席執

行官職務的分離將有助更及

時地管理本集團事務及進一

步加強本集團發展。

此後，本公司符合守則條文

第A.2.1條的規定，劉先生
作為董事會主席專注於本集

團的整體戰略規劃及業務發

展，而張先生作為本公司首

席執行官負責本集團的整體

管理、行政工作及日常業務

經營。

此外，董事認為董事會由人

數均衡的執行董事及非執行

董事（包括獨立非執行董事）

組成，以及設立審核委員

會、薪酬委員會及提名委員

會（由全體或大部份獨立非

執行董事所組成）監察本公

司不同範疇的事宜，已足夠

保障權力及授權的平衡。



中國心連心  二零一六年年報 39



China XLX  2016 Annual Report40

企業管治報告
Corporate Governance Report

T h e  e x i s t i n g  D i r e c t o r s  a r e  c o n t i n u a l l y  u p d a t e d  w i t h  l e g a l  and regulatory developments, and the business and market c h a n g e s  t o  r e f r e s h  t h e i r  k n o w l e d g e  a n d  t o  f a c i l i t a t e  t h e  d i s c h a r g e  o f  t h e i r  r e s p o n s i b i l i t i e s .  C o n t i n u i n g  b r i e f i n g s  a n d  p r o f e s s i o n a l  d e v e l o p m e n t  t o  D i r e c t o r s  a r e  a r r a n g e d  whenever necessary. In addition, reading materials on new or changes to salient laws and regulations applicable to the Group are provided to Directors from time to time for their studying and reference.D u r i n g  t h e  y e a r  e n d e d  3 1 2 D e c e m b e r  2 0 1 6 ,  t h e  D i r e c t o r s  have participated training as follows:� .	 M r .  L i u  X i n g x u ,  M s .  Y a n  Y u n h u a ,  M r .  Z h a n g  qingjin attended training sessions conducted b y  t h e  C o m p a n y  r e l a t i n g  t o  d i r e c t o r s ’  d u t i e s  a n d  r e s p o n s i b i l i t i e s  u n d e r  t h e  L i s t i n g  R u l e s ,  t h e  C o m p a n i e s  A c t  a n d  o t h e r  a p p l i c a b l e  l a w s  a n d  regulations.

M r .  Z h a n g  q i n g j i n ,  M r .  L i a n  J i e ,  M r .  O n g  k i a n  G u a n ,  M r .  L i  S h e n g x i a o  a n d  M r .  O n g  W e i  J i n )  r e c e i v e d  r e g u l a r  b r i e f i n g s  a n d  u p d a t e s  f r o m  t h e  C o m p a n y  

b u s i n e s s ,  o p e r a t i o n s  a n d  c o r p o r a t e  g o v e r n a n c e  matters.
� . 	 M r .  L i u  X i n g x u ,  M s .  Y a n  Y u n h u a ,  M r .  Z h a n g  q i n g j i n ,  M r .  O n g  k i a n  G u a n  M r .  L i  S h e n g x i a o  a n d  M r .  O n g  W e i  J i n  a t t e n d e d  r e l e v a n t  s e m i n a r s  o r g a n i s e d  b y  � q � G
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The main duties of the AC are reviewing the financial i n f o r m a t i o n  a n d  r e p o r t s  o f  t h e  G r o u p  a n d  c o n s i d e r i n g  a n y  s i g n i f i c a n t  o r  u n u s u a l  i t e m s  r a i s e d  b y  t h e  f i n a n c i a l  o f f i c e r s  o f  t h e  G r o u p  o r  t h e  e x t e r n a l  a u d i t o r  b e f o r e  s u b m i s s i o n  t o  t h e  B o a r d ;  r e v i e w i n g  t h e  r e l a t i o n s h i p  w i t h  a n d  t h e  t e r m s  o f  a p p o i n t m e n t  o f  t h e  e x t e r n a l  a u d i t o r  a n d  m a k i n g  t h e  r e l e v a n t  r e c o m m e n d a t i o n  t o  t h e  B o a r d ;  a n d  r e v i e w i n g  t h e  
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H .	COMMU  ATIO  WITH   AND The Group recognises the importance of transparent and timely disclosure of corporate information, which enables Shareholders 
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qu    uNeither at the end of nor at any time during the year was the Company a 

p a r t y  t o  a n y  a r r a n g e m e n t  w h o s e  o b j e c t s  a r e ,  o r  o n e  o f  w h o s e  o b j e c t s  i s ,  

t o  e n a b l e  t h e  D i r e c t o r s  o r  t h e i r  r e s p e c t i v e  s p o u s e s  o r  m i n o r  c h i l d r e n  t o  

a c q u i r e  b e n e f i t s  b y  m e a n s  o f  t h e  a c q u i s i t i o n  o f  s h a r e s  i n  o r  d e b e n t u r e s  o f  

t h e  C o m p a n y  o r  a n y  o t h e r  b o d y  c o r p o r a t e . D’  E a c h  o f  t h e  e x e c u t i v e  D i r e c t o r s  e n t e r e d  i n t o  a  s e r v i c e  c o n t r a c t  w i t h  t h e  

C o m p a n y  f o r  a  t e r m  o f  t h r e e  y e a r s ,  u n l e s s  t e r m i n a t e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  s e r v i c e  c o n t r a c t  b y  e i t h e r  p a r t y  g i v i n g  t o  t h e  o t h e r  n o t  

l e s s  t h a n  s i x  m o n t h s ’  p r i o r  n o t i c e  i n  w r i t i n g . Th e  Compa n y  h a s i ssue d a  l e tte r  of  a ppoi n tme n t to e a ch  of  th e 

independent non-executive Directors and the non-executive Director for 

a  t e r m  o f  t h r e e  y e a r s ,  u n l e s s  t e r m i n a t e d  b y  e i t h e r  p a r t y  g i v i n g  t o  t h e  o t h e r  

n o t  l e s s  t h a n  t h r e e  m o n t h s ’  p r i o r  n o t i c e  i n  w r i t i n g . No Director propos ed for re-election at the 20c79AGM has  a s ervice 

c o n t r a c t  w i t h  t h e  C o m p a n y  w h i c h  i s  n o t  d e t e r m i n a b l e  b y  t h e  C o m p a n y  

w i t h i n  o n e  y e a r  w i t h o u t  p a y m e n t  o f  c o m p e n s a t i o n ,  o t h e r  t h a n  s t a t u t o r y  

c o m p e n s a t i o n . D’ u

T h e  
D i r e c t o r s ’  

r e m u n e r a t i o n  
i s  

s u b j e c t  
t o  

a p p r o v a l  
b y  

t h e  
R e m u n e r a t i o n  

C o m m i t t e e  
w i t h  

r e f e r e n c e  
t o  

t h e  
D i r e c t o r s ’ 

d u t i e s ,  
r e s p o n s i b i l i t i e s  

a n d  

p e r f o r m a n c e  
a n d  

t h e  
r e s u l t s  

o f  
t h e  

G r o u p .  
D e t a i l s  

o f  
t h e  

D i r e c t o r s ’ 

r e m u n e r a t i o n  a r e  s e t  o u t  i n  n o t e  9  t o  t h e  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s .H  uD u r i n g  t h e  y e a r ,  t h e  f i v e  i n d i v i d u a l s  w i t h  t h e  h i g h e s t  r e m u n e r a t i o n  i n  t h e  

G r o u p  a r e  a l l  D i r e c t o r s  a n d  s e n i o r  m a n a g e m e n t  o f  t h e  G r o u p .  D e t a i l s  o f  t h e  
h i g h e s t  p a i d  i n d i v i d u a l s  a r e  s e t  o u t  i n  n o t e  1 0  t o  t h e  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s . PERMITTED INDEMNITY PROVISION

A s  
s e t  

o u t  
i n  

A r t i c l e  
1 4 7  
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C o n s t i t u t i o n ,  
a  
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i n d e m n i t y  
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董

事

的

服

合

同

各

執行董事與本公司訂立服務合同任期為三年除非任何一方根據服務合同向另一方發出不少於六個月之書面通知予以終

止本公司已向各獨立非執行董事及非執行董事發出委任函任期為三年除非任何一方向另一方發出不少於三個月之書面通知

予

以

終

止

概無於二零一七年股東週年大會上提呈膺選連任的董事與本公司訂立不可由本公司於一年內毋須支付賠償（法定賠償除外）予以

終

止

服

合

同

董

事

酬

金

董事酬金須待薪酬委員會參考董事的職務

、

職責及表現和本集團的業績後批准始可作實董事酬金詳情載於財務報表附註 9

最

高

薪

酬

個

人

年內本集團五名最高薪酬個人全部為董事及本集團的高級管理層最高薪酬個人的

詳

情

載

於

財

務

報

表

附

註

1

0

獲

彌

償

條

文

載於章程第 1

4

7

條有關惠及董事的獲准許彌償條文（按香港公司條例定義）於現
在及年

內

為

有

效





中 國 心 連 心   二 零 一 六 年 年 報 6 3N o t e s : ( a ) 	 T h e s e  

s h a r e s  w e r e  h e l d  b y  P i o n e e r  T o p  H o l d i n g s  L i m i t e d  ( “i n v e s t m e n t  h o l d i n g  c o m p a n y  e s t a b l i s h e d  i n  t h e  B r i t i s h  V i r g i n  I s l a n d s  ( t h e  “” ) .  M r .  L i u  X i n g x u  b e n e f i c i a l l y  o w n e d  4 2 %  o f  t h e  e q u i t y  i n t e r e s t  i n  P i o n e e r  T o p ,  a n d  h e l d  t h e  r e m a i n i n g  5 8 %  o f  t h e  e q u i t y  i n t e r e s t  i n  P i o n e e r  T o p  i n  t r u s t  f o r  7  b e n e f i c i a r i e s  ( i n c l u d i n g  M r .  Z h a n g  Q i n g j i n )  u n d e r  a  t r u s t  a g r e e m e n t  d a t e d  2 6 J u l y  2 0 1 6 .  P u r s u a n t  t o  t h e  t r u s t  a g r e e m e n t ,  M r .  L i u  X i n g x u  i s  i r r e v o c a b l y  g r a n t e d  t h e  a b s o l u t e  d i s c r e t i o n  t o  e x e r c i s e  t h e  v o t i n g  r i g h t s  a n d  t h e  r i g h t s  t o  t h e  d a y - t o -d a y  m a n a g e m e n t  o f  P i o n e e r  T o p . ( b ) 	 T h e s e  s h a r e s  w e r e  h e l d  b y  G o  P o w e r  I n v e s t m e n t s  L i m i t e d  ( “investment holding company established in the BVI. Ms. Yan Yunhua beneficially owned 12.34% of the equity interest in Go Power, and held the remaining 87.26% of the equity interest in Go Power in trust for a total of 1,463 beneficiaries under a  t r u s t  a g r e e m e n t  d a t e d  2 6  J u l y  2 0 1 6 .  P u r s u a n t  t o  t h e  t r u s t  a g r e e m e n t ,  M s .  Y a n  Y u n h u a  i s  i r r e v o c a b l y  g r a n t e d  t h e  a b s o l u t e  d i s c r e t i o n  t o  e x e r c i s e  t h e  v o t i n g  rights and the rights to the day-to-day management of Go Power.Save as disclosed above, as at 31 December 2016, none of the Directors and c h i e f  e x e c u t i v e  o f  t h e  C o m p a n y  n o r  t h e i r  a s s o c i a t e s  h a d  o r  w a s  d e e m e d  t o  h a v e  a n y  i n t e r e s t s  o r  s h o r t  p o s i t i o n s  i n  t h e  s h a r e s ,  u n d e r l y i n g  s h a r e s  o r  d e b e n t u r e s o f t h e  C o m p a n y o r  a n y o f i t s  a s s o c i a t e d c o r p o r a t i o n s  ( w i t h i n t h e  m e a n i n g  o f  P a r t  X V  o f  t h e  S F O ) ,  w h i c h  h a s  b e e n  r e c o r d e d  i n  t h e  r e g i s t e r  m a i n t a i n e d  b y  t h e  C o m p a n y  p u r s u a n t  t o  S e c t i o n  1 6 4  o f  t h e  C o m p a n i e s  A c t  a n d  S e c t i o n  3 5 2  o f  t h e  S F O ,  o r  w h i c h  h a s  b e e n  n o t i f i e d  t o  t h e  C o m p a n y  and the SEHK pursuant to the Model Code.� �
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中 國 心 連 心   二 零 一 六 年 年 報 6 7N o t e s : ( a ) 	 P i o n e e r  T o p  i s  a n  

i n v e s t m e n t  

h o l d i n g  c o m p a n y  

e s t a b l i s h e d  i n  t h e  B V I .  
M r .  L i u  X i n g x u  b e n e f i c i a l l y  o w n e d  4 2 %  o f  t h e  e q u i t y  i n t e r e s t  i n  P i o n e e r  T o p ,  a n d  h e l d  � # � 7 � * � �





中 國 心 連 心   二 零 一 六 年 年 報 6 9f o r  t h e  y e a r  e n d e d  3 1  D e c e m b e r  2 0 1 6 ,  t h e  a g g r e g a t e  a m o u n t  

r e c e i v e d  b y  t h e  G r o u p  f r o m  X L X  C h e m  G r o u p  f o r  t h e  s a l e s  o f  

w a t e r ,  e l e c t r i c i t y  a n d  s t e a m  a m o u n t e d  t o  R M B 1 , 4 3 6 , 7 1 4  a n d  h a s  

b e e n  a c c o u n t e d  f o r  a s  o t h e r  i n c o m e  i n  t h e  G r o u p ’ s  c o n s o l i d a t e d  
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	E q u I P M E N T  

P u R C H A S e

 

A

g R ee  M en  T T h e  G r o u p  e n t e r e d  i n t o  t h e  E q u i p m e n t  P u r c h a s e  A g r e e m e n t  o n  

 - 1 N o v e m b e r  2 0 7 4 1 w i t h  X L X  C h e m  G r o u p ,  p u r s u a n t  t o  w h i c h  

X L X  C h e m  G r o u p  a g r e e d  t o  s u p p l y  e q u i p m e n t ,  i n c l u d i n g  p i p e s ,  

c o n t a i n e r s  a n d  h i g h - p r e s s u r e  c o n t a i n e r s ,  t o  H e n a n  X L X  f o r  t h e  

G r o u p ’ s  p r o d u c t i o n .  A c c o r d i n g l y ,  t h e  G r o u p  b e n e f i t s  f r o m  r e l i a b l e  
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p r o d u c t  t y p e ,  q u a n t i t y  a n d  q u a l i t y  s p e c i f i c a t i o n s  a s  r e q u i r e d  b y  
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C h e m  G r o u p  f o r  p u r c h a s e s  o f  e q u i p m e n t  u n d e r  t h e  a g r e e m e n t  a t  
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G r o u p  w a s  R M B 2 6 , 1 3 6 , 2 3 8  w h i c h  h a s  b e e n  i n c l u d e d  i n  s p a r e  p a r t s  

i n v e n t o r i e s  i n  t h e  G r o u p ’ s  c o n s o l i d a t e d  s t a t e m e n t  o f  f i n a n c i a l  
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E q u i p m e n t  P u r c h a s e  A g r e e m e n t  w a s  r e n e w e d  o n  3 0 2 D e c e m b e r  

2 0 7 5 1 w i t h  a  t e r m  o f  t h r e e  y e a r s  c o m m e n c i n g  f r o m  1  J a n u a r y  2 - 1 7  
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1

,

4

3

6

,

1

0

2

元

，

已

作

為

其

他

收

入

計

入

本

集

團

的

綜

合

損

益

及

其

他

全

面

收益

表

。

經

考

慮

本

集

團

上

述

收

益

，

水

電

及

蒸

汽

供

應

協

議

於

二

零

一

六

年

十

二

月三

十

日

續

期

，

自

二

零

一

七

年

一

月

一

日

起

至

二

零

一

九

年

十

二

月

三

十

一

日止

（

包

括

首

尾

兩

日

）

，

為

期

三

年

。

(

i

i

)

 

設

備

購

買

協

議

本

集

團

已

於

二

零

一

四

年

十

一

月

十

三日

與

心

連

心

化

工

集

團

訂

立

設

備

購

買協

議

，

據

此

，

心

連

心

化

工

集

團

同

意

向

河

南

心

連

心

供

應

設

備

，

包

括

管

道

、

容

器

及

高

壓

容

器

，

以

供

本

集

團

生

產

之

用

。

因

此

，

本

集

團

受

益

於

可

靠

且

及

時

的

設

備

交

付

及

成

本

效

益

。

根

據

該

協

議

，

設

備

購

買

價

格

由

本

集

團

與

潛

在

設

備

供

應

商

的

內

部

資

格

及招

熱

程

序

釐

定

，

根

據

河

南

心

連

議

，

議

招

包

連

壓

招

根

，

躁

定

議

，

據

此

™

價

矚

十

一

月

之

三
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X L X  

C h e m ,  

a g r e e d  

t o  

p r o v i d e  

a c c o m m o d a t i o n  

a n d  

catering services to Henan XLX for general staff and guests located 
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Group’s staff residential area and is nearby the Group’s headquarters 

and 

factory 

site 

in 

Henan 

Province. 

Pursuant 

to 

the 

agreement, 

the 

rates 

for 

accommodation 

and 

catering 

services 

are 

determined 

with 

reference 

to 

prevailing 

market 
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service expenses paid by the Group to XLX Chem Group under the 

agreement at RMB10,000,000 for FY2016.
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on the market price of similar services in the nearest city comparing 

with at least 3 other vendors.(I

V) 一般住
宿及餐飲協

議本集團已
於二零一四

年十一月十
三

日與心連心
化工集團訂

立一般住宿

及餐飲協議
，據此，心

連心化工集

團的聯營公
司煩連心連

戈集營公
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Certified Public Accountants. Ernst & Young LLP have issued an unqualified letter 
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and 
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Details of the bank loans and other borrowings of the Group are set out in note 29 to the financial statements.C
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董事陳述
Statement by Directors
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獨立核數師報告
Independent Auditor’s Report

To the members of China XLX fertiliser Ltd.(Incorporated in Singapore with limited liability)
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獨立核數師報告
Independent Auditor’s Report

腐Kސ 

 u

 K e y  a u d i t  m a t t e r s  a r e  t h o s e  m a t t e r s  t h a t ,  i n  o u r  p r o f e s s i o n a l  j u d g e m e n t ,  
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獨立核數師報告
Independent Auditor’s Report

O t膈ᔀ�     in  f ormat膐۰۠         incl    u 腐dـ    in   

t膈�    A nn  u al   

R eport     Management is responsible for the other information. The other information c o m p r i s e s  t h e  i n f o r m a t i o n  i n c l u d e d  i n  t h e  A n n u a l  R e p o r t ,  o t h e r  t h a n  t h e  consolidated financial statements and our auditor’s report thereon.

O u r  o p i n i o n  o n  t h e  c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s  d o e s  n o t  c o v e r  t h e  other information and we do not express any form of assurance conclusion thereon.

I n  c o n n e c t i o n  w i t h  o u r  a u d i t  o f  t h e  c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s ,  o u r  r e s p o n s i b i l i t y  i s  t o  r e a d  t h e  o t h e r  i n f o r m a t i o n  a n d ,  i n  d o i n g  s o ,  c o n s i d e r  w h e t h e r  t h e  o t h e r  i n f o r m a t i o n  i s  m a t e r i a l l y  i n c o n s i s t e n t  w i t h  t h e  c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s  o r  o u r  k n o w l e d g e  o b t a i n e d  i n  t h e  a u d i t  o r  o t h e r w i s e  a p p e a r s  t o  b e  m a t e r i a l l y  m i s s t a t e d .  I f ,  b a s e d  o n  t h e  w o r k  w e  have performed, we conclude that there is a material misstatement of this o t h e r  i n f o r m a t i o n ,  w e  a r e  r e q u i r e d  t o  r e p o r t  t h a t  f a c t .  W e  h a v e  n o t h i n g  t o  report in this regard.R esponsibilit膐ِܰ             

 o f  D 臰tceriܠܰ         f or   

t膈�    C onsolid脐݈ᔀ�            Financial         S t脐݈ᔀ涁倆䠗�       

T h e  d i r e c t o r s  o f  t h e  C o m p a n y  a r e  r e s p o n s i b l e  f o r  t h e  p r e p a r a t i o n  o f  c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s  t h a t  g i v e  a  t r u e  a n d  f a i r  v i e w  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  A c t  a n d  I F R S s ,  a n d  f o r  d e v i s i n g  a n d  m a i n t a i n i n g  a  s y s t e m  o f  i n t e r n a l  a c c o u n t i n g  c o n t r o l s  s u f f i c i e n t  t o  p r o v i d e  a  r e a s o n a b l e  a s s u r a n c e  t h a t  a s s e t s  a r e  s a f e g u a r d e d  a g a i n s t  l o s s  f r o m  u n a u t h o r i s e d  u s e  o r  d i s p o s i t i o n ;  a n d  t r a n s a c t i o n s  a r e  p r o p e r l y  a u t h o r i s e d  a n d  t h a t  t h e y  a r e  r e c o r d e d  a s  n e c e s s a r y  t o  p e r m i t  t h e  p r e p a r a t i o n  o f  t r u e  and fair financial statements and to maintain accountability of assets.

I n  p r e p a r i n g  t h e  c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s ,  t h e  d i r e c t o r s  o f  t h e  C o m p a n y  a r e  r e s p o n s i b l e  f o r  a s s e s s i n g  t h e  G r o u p ’ s  a b i l i t y  t o  c o n t i n u e  a s  a  g o i n g  c o n c e r n ,  d i s c l o s i n g ,  a s  a p p l i c a b l e ,  m a t t e r s  r e l a t e d  t o  g o i n g  c o n c e r n  a n d  u s i n g  t h e  g o i n g  c o n c e r n  b a s i s  o f  a c c o u n t i n g  u n l e s s  m a n a g e m e n t  e i t h e r  i n t e n d s  t o  l i q u i d a t e  t h e  G r o u p  o r  t o  c e a s e  o p e r a t i o n s ,  o r  h a s  n o  realistic alternative but to do so.
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A u � N � J � T � T � u � B � u � f � N � f � O � u � P ` G � u � I � f c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s ,  w h e t h e r  d u e  t o  f r a u d  o r  e r r o r ,  d e s i g n  a n d  p e r f o r m  a u d i t  p r o c e d u r e s  r e s p o n s i v e  t o  t h o s e  r i s k s ,  a n d  o b t a i n  a u d i t  e v i d e n c e  t h a t  i s  s u f f i c i e n t  a n d  a p p r o p r i a t e  t o  p r o v i d e  a  b a s i s  f o r  o u r  o p i n i o n .  T h e  r i s k  o f  n o t  d e t e c t i n g  a  m a t e r i a l  m i s s t a t e m e n t  r e s u l t i n g  f r o m  f r a u d  i s  h i g h e r  t h a n  f o r  o n e  r e s u l t i n g  f r o m  e r r o r ,  a s  f r a u d  m a y  i n v o l v e  c o l l u s i o n ,  f o r g e r y ,  i n t e n t i o n a l  o m i s s i o n s ,  m i s r e p r e s e n t a t i o n s ,  o r  t h e  o v e r r i d e  o f  i n t e r n a l  c o n t r o l .

� t � 0 � C � u � B � J � O � B � O � V � O � E � f � S � T � u � B � O � E � J � O � H � P � G � J � O � u � f � S � O � B � M � D � P � O � u � S � P � M � S � f � M � f � W � B � O � u � u � P � u � I � f � B � V � E � J � u i n  o r d e r  t o  d e s i g n  a u d i t  p r o c e d u r e s  t h a t  a r e  a p p r o p r i a t e  i n  t h e  c i r c u m s t a n c e s ,  b u t  n o t  f o r  t h e  p u r p o s e  o f  e x p r e s s i n g  a n  o p i n i o n  o n  t h e  e f f e c t i v e n e s s  o f  t h e  G r o u p ’ s  i n t e r n a l  c o n t r o l .
� t � & � W � B � M � V � B � u � f � u � I � f � B � q � q � S � P ` q � S � J ` B � u � f � O � f � T � T � P ` G � B � D � D � P ` V � O � u � J ` O � H � q � P � M � J ` D � J ` f � T � V � T � f � E � B � O � E � u � I � f r e a s o n a b l e n e s s  o f  a c c o u n t i n g  e s t i m a t e s  a n d  r e l a t e d  d i s c l o s u r e s  m a d e  b y  m a n a g e m e n t . � è � p � ª � 1 � 2 � è � ] � ¥ 	 Ì 
 � � � � Œ � Õ � Ä � Y � ª � ‚ � ¢ � A � ç � b � õ � � 
 { � ë � õ � ] � ¥ 	 Ì 
 � � � � Œ � * � ‰ � Æ � � � ” � À � ¯ � ‚ � ) �  � } � y � ¬ � Ó � � � Y � ¥ � # � ½ � ¦ � d � ” � ) � J � I � ª � œ 
 _ � Ð � y � ¬ � Ï 	 Î � d � ø � ¿ � ï � � � 
 g < � ¢ � A � � � � � Y � è � p � ª � � � S � f � ¥ � # � ½ � ¦ � n � õ i ÷ 
 � 	 t � Y � ½ � ¦ � d � ( � ” 	 • � ­ � Ç � 1 � ½ 
 7 � ç � 2 � è n _ � Æ � * � � � Y � 2 � è � < � J 	 • 
 D � è � » � � � À � ¯ � Y �  b } � y � ¬ � Ó � � � f � y � ¬ � Ó � � � � 	 • � J � _ � œ 
 _ � Ð � y � ¬ � Ï 	 Î � Y � d � ( � ò � d � ½ � � � � 
 � � y � ¬ � Ó � � � ù � m e Ð � ¯ � ¥ � � � • � B � ¤ � q � ì � ½ � � 
 � � ] � ¥ 	 Ì 
 � � � � Œ d * � � � ¾ � ö � Ô � › � Y � 4 � \ � k � d � Æ � 6 � — 
 V � ‰ �  � } � y � ¬ � Ó � � � f � * � ‰ � 1 � ½ 
 7 � ç � 2 � è � _ � Æ � Ô � * � 2 � è � Y � S � Å b ± � d � ¢ � A � * � � 
 Y � 8 � Y � : � Ù � ( � ¯ � 2 � è � @ � û � • f ­ g 5 j Y � 8 � Y � • � 2 � Ò � � � f � ¢ � A � u � j •  區 別 及 評 估 綜 合 財 務 報 表 存 在 重 大 錯 誤 陳 述 的 風 險 ， 不 論 是 由 欺 詐 或 錯 誤 引 起 的 ， 以 及 獲 得 充 足 且 適 當 的 審 核 證 據 為 我 們 的 審 核 意 見 提 供 基 礎 。 未 檢 測 出 由 欺 詐 引 起 的 重 大 錯 誤 陳 述 的 風 險 比 由 錯 誤 引 起 的 重 大 錯 誤 陳 述 高 ， 因 為 欺 詐 可 能 包 串 通 、 偽 造 、 故 意 遺 漏 、 失

實 或 內 部 控 制 失 控 。
•  瞭 與 審 核 關 的 內 部 控 制 ， 從 而 設 計 適 當 的 審 核 序 ， 但 對 貴 集 團 內 部 控 制 的 有 效 性 表 意 見 。•  評 價 管 理 層 所 採 用 會 計 政 策 的 合 適 性 及 作 出 會 計 估 計 和 相 關 披 露 的 合 理 性
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獨立核數師報告
Independent Auditor’s Report

•	 Conclude on the appropriateness of management’s use of the going 
concern basis of accounting and, based on the audit evidence 
obtained, whether a material uncertainty exists related to events 
or conditions that may cast significant doubt on the Group’s ability 
to continue as a going concern. If we conclude that a material 
uncertainty exists, we are required to draw attention in our auditor’s 
report to the related disclosures in the consolidated financial 
statements or, if such disclosures are inadequate, to modify our 
opinion. Our conclusions are based on the audit evidence obtained 
up to the date of our auditor’s report. However, future events or 
conditions may cause the Group to cease to continue as a going 
concern.

•	 Evaluate the overall presentation, structure and content of the 
consolidated financial statements, including the disclosures, and 
whether the consolidated financial statements represent the 
underlying transactions and events in a manner that achieves fair 
presentation.

•	 Obtain sufficient appropriate audit evidence regarding the financial 
information of the entities or business activities within the Group to 
express an opinion on the consolidated financial statements. We are 
responsible for the direction, supervision and performance of the 
group audit. We remain solely responsible for our audit opinion.

We communicate with the Audit Committee regarding, among other 
matters, the planned scope and timing of the audit and significant audit 
findings, including any significant deficiencies in internal control that we 
identify during our audit.

We also provide the Audit Committee with a statement that we have 
complied with relevant ethical requirements regarding independence and 
to communicate with them all relationships and other matters that may 
reasonably be thought to bear on our independence, and where applicable, 
related safeguards.

From the matters communicated with the Audit Committee, we 
determine those matters that were of most significance in the audit of the 
consolidated financial statements of the current period and are therefore 
the key audit matters. We describe these matters in our auditor’s report 
unless law or regulation precludes public disclosure about the matter or 
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綜合權益變動表 綜合權益變動表
Consolidated Statement of Changes In Equity

Year ended 31 December 2016 截至二零一六年十二月三十一日止年度
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綜合權益變動表
Consolidated Statement of Changes In Equity

Year ended 31 December 2016 截至二零一六年十二月三十一日止年度
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綜合現金流量表 綜合現金流量表
Consolidated Statement of Cash Flows

Year ended 31 December 2016 截至二零一六年十二月三十一日止年度

Note
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綜合現金流量表
Consolidated Statement of Cash Flows

Year ended 31 December 2016 截至二零一六年十二月三十一日止年度

Notes
附註 2016

二零一六年

RMB’000

人民幣千元2015

二零一五年

RMB’000

人民幣千元CASH FLOWS FROM INVESTING ACTIVITIES 投資活動現金流量
Proceeds from disposal of items of property,

 plant and equipment 出售物業、廠房

 及設備項目所得款項 20,440 2,434Purchases of items of property, plant and 
 equipment 購買物業、廠房

 及設備項目 (723,500) (1,271,552)Acquisition of a non-controlling interest in a 
 subsidiary 收購附屬公司

 非控股權益 46(c) – (5,017)Acquisition of a subsidiary 收購附屬公司 36 – (94,442)Acquisition of prepaid land lease payment 
 through acquisition of a 

subsidiary 透過收購附屬公司收購

預付土地租賃付款 35, 37 (61,000) –Additions of land use rights 添置土地使用權 15 (91,842) –Decrease in pledged time deposits 已抵押定期存款減少 171,535 96,380Net cash flows used in investing activities 投資活動所用現金

 流量淨額 (684,367) (1,272,197)CASH FLOWS FROM FINANCING ACTIVITIES融資活動現金流量Dividend paid on ordinary shares 已付普通股股息 12 (83,000) (60,000)Payment of convertible bonds interest 支付可換股債券利息 31 (14,596) (14,596)Proceeds from issue of a long-term bond 發行長期融資債券

 所得款項 – 600,000Repayment of a long-term bo

nd 償還長期融資債券 – (250,000)Proceeds from loans and borrowings 貸款及借款所得款項 2,064,545 1,876,678Proceeds from a loan from a 
 non-controlling interest of a subsidiary

附屬公司非控股權益貸

款所得款項 100,000 –Capital injection from a 
 non-controlling interest of a subsidiary

附屬公司非控股權益 注資 46(a) 350,000 –Repayments of loans and borrowings 償還貸款及借款 (2,165,954) (1,442,246)Net cash flows from financing activities 融資活動所得 現金流量淨額 250,995 709,836NET DECREASE IN CASH AND CASH 
  EQUIVALENTS

現金及現金等價物 減少淨額 (68,549) (52,034)Cash and cash eq uivalents at beginning  of year
年初現金及現金等價物 581,355 633,389CASH AND CASH EQUIVALENTS 

  AT END OF YEAR
年末現金及現金等價物 512,806 581,355ANALYSIS OF BALANCE OF CASH AND

  CASH EQUIVALENTS
現金及現金等價物 結餘分析Cash at banks and on hand and cash and  cash equivalents as stated in the  consolidated statement of financial  position 於綜合財務狀況表 所述之銀行存款 及現金及現金 及現金等價物 23 512,806 581,355
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Notes to Financial Statements
財務報表附註 財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日

1.	 CORPORATE AND GROUP INFORMATION

China XLX Fertiliser Ltd. is a limited liability company incorporated in 
Singapore on 17 July 2006 under the Singapore Companies Act and 
its shares are listed on The Stock Exchange of Hong Kong Limited. The 
registered office of the Company is located at 80 Robinson Road, #02-00, 
Singapore 068898. The principal place of business of the Group is located 
at Xinxiang High Technology Development Zone (Xiaoji Town), Henan 
Province, the People’s Republic of China (the “PRC”). The principal activity of 
the Company consists of investment holding. Particulars of all the Group’s 
subsidiaries are disclosed in note 46.

2.1	 BASIS OF PREPARATION

The Group and the Company had net current liabilities of approximately 
RMB961 million and RMB16 million, respectively as at 31 December 2016. 
After taking into account the available unutilised banking facilities, the 
directors of the Company consider that the Group will have sufficient 
working capital to finance its operations and financial obligations as and 
when they fall due, and accordingly, are satisfied that it is appropriate to 
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Notes to Financial Statements
財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日
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財務報表附註

2 . 1 	 B A S I S  O F  P R E P A R A T I O N  ( contin      u ed  ) Ba  S I S  O f  C O n S O L I da  T I O n  ) C O n T I n u ed  - T h e  G r o u p  r e a s s e s s e s  w h e t h e r  o r  n o t  i t  c o n t r o l s  a n  i n v e s t e e  i f  f a c t s  a n d  

c i r c u m s t a n c e s  i n d i c a t e  t h a t  t h e r e  a r e  c h a n g e s  t o  o n e  o r  m o r e  o f  t h e  t h r e e  

e l e m e n t s  o f  c o n t r o l  d e s c r i b e d  i n  t h e  a c c o u n t i n g  p o l i c y  f o r  s u b s i d i a r i e s  

a b o v e .  A  c h a n g e  i n  t h e  o w n e r s h i p  i n t e r e s t  o f  a  s u b s i d i a r y ,  w i t h o u t  a  l o s s  o f  

c o n t r o l ,  i s  a c c o u n t e d  f o r  a s  a n  e q u i t y  t r a n s a c t i o n .

� * � G   � u � I � f   � ( � S � P � V � q   � M � P � T � f � T   � D � P � O � u � S � P � M   � P � W � f � S   � B   � T � V � C � T � J � E � J � B � S � Z � 
   � J � u   � E � f � S � f � D � P � H � O � J � T � f � T   � 	 � J � 
   � u � I � f   � B � T � T � f � u � T  

� 	 � J � O � D � M � V � E � J � O � H   � H � P � P � E � X � J � M � M � 
   � B � O � E   � M � J � B � C � J � M � J � u � J � f � T   � P � G   � u � I � f   � T � V � C � T � J � E � J � B � S � Z � 
   � 	 � J � J � 
   � u � I � f   � D � B � S � S � Z � J � O � H  

� B � N � P � V � O � u   � P � G   � B � O � Z   � O � P � O � � � D � P � O � u � S � P � M � M � J � O � H   � J � O � u � f � S � f � T � u   � B � O � E   � 	 � J � J � J � 
   � u � I � f   � D � V � N � V � M � B � u � J � W � f   � u � S � B � O � T � M � B � u � J � P � O  

� E � J � G � G � f � S � f � O � D � f � T   � S � f � D � P � S � E � f � E   � J � O   � f � R � V � J � u � Z � �   � B � O � E   � S � f � D � P � H � O � J � T � f � T   � 	 � J � 
   � u � I � f   � G � B � J � S   � W � B � M � V � f   � P � G   � u � I � f  

� D � P � O � T � J � E � f � S � B � u � J � P � O   � S � f � D � f � J � W � f � E � 
   � 	 � J � J � 
   � u � I � f   � G � B � J � S   � W � B � M � V � f   � P � G   � B � O � Z   � J � O � W � f � T � u � N � f � O � u   � S � f � u � B � J � O � f � E   � B � O � E  

� 	 � J � J � J � 
   � B � O � Z   � S � f � T � V � M � u � J � O � H   � T � V � S � q � M � V � T   � P � S   � E � f � G � J � D � J � u   � J � O   � q � S � P � G � J � u   � P � S   � M � P � T � T � �   � 5 � I � f   � ( � S � P � V � q � � � T   � T � I � B � S � f   � P � G  

c o m p o n e n t s  p r e v i o u s l y  r e c o g n i s e d  i n  o t h e r  c o m p r e h e n s i v e  i n c o m e  i s  

r e c l a s s i f i e d  t o  p r o f i t  o r  l o s s  o r  r e t a i n e d  p r o f i t s ,  a s  appropriate, on the same 

b a s i s  a s  w o u l d  b e  r e q u i r e d  i f  t h e  G r o u p  h a d  d i r e c t l y  d i s p o s e d  o f  t h e  r e l a t e d  

a s s e t s  o r  l i a b i l i t i e s .

A l l  i n t r a - g r o u p  b a l a n c e s ,  i n c o m e  a n d  e x p e n s e s  a n d  u n r e a l i s e d  g a i n s  a n d  

l o s s e s  r e s u l t i n g  f r o m  i n t r a - g r o u p  t r a n s a c t i o n s  a n d  d i v i d e n d s  a r e  e l i m i n a t e d  

i n  f u l l .

C o n s o l i d a t i o n  o f  t h e  s u b s i d i a r i e s  i n  t h e  P R C  i s  b a s e d  o n  t h e  s u b s i d i a r i e s ’  

f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s  p r e p a r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  I F R S s .  P r o f i t s  r e f l e c t e d  i n  

t h e  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s  p r e p a r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  I F R S s  m a y  d i f f e r  f r o m  

t h o s e  r e f l e c t e d  i n  t h e  P R C  s t a t u t o r y  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s  o f  t h e  s u b s i d i a r i e s ,  

p r e p a r e d  f o r  P R C  f i n a n c i a l  r e p o r t i n g  p u r p o s e s .  I n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  

r e l e v a n t  l a w s  a n d  r e g u l a t i o n s ,  p r o f i t s  a v a i l a b l e  f o r  d i s t r i b u t i o n  b y  t h e  P R C  

s u b s i d i a r i e s  a r e  b a s e d  o n  t h e  a m o u n t s  s t a t e d  i n  t h e  PRC statutory financial 

s t a t e m e n t s . 2 . 1  編 製 基 準 （ 續 ） 綜 合 基 準 （ 續 ） 倘 事 實 及 情 況 反 映 以 上 附 屬 公 司 會 計 政 策

所 述 三 項 控 制 權 因 素 其 中 一 項 或 多 項 有

變 ， 則 本 集 團 會 重 估 是 否 仍 然 控 制 投 資 對

象 。 附 屬 公 司 擁 有 權 權 益 的 變 動 （ 並 無 失

去 控 制 權 ） ， 於 入 賬 時 列 作 權 益 交 易 。

倘 本 集 團 失 去 對 一 間 附 屬 公 司 之 控 制 權 ，

則 其 撤 銷 確 認 ( i ) 該 附 屬 公 司 之 資 產 （ 包 括

商 譽 ） 及 負 債 、 ( i i ) 任 何 非 控 股 權 益 之 賬 面

值 及 ( i i i ) 於 權 益 內 記 錄 之 累 計 交 易 差 額 ； 及

確 認 ( i ) 所 收 代 價 之 公 平 值 、 ( i i ) 所 保 留 任 何

投 資 之 公 平 值 及 ( i i i ) 損 益 賬 中 任 何 因 此 產 生

之 盈 餘 或 虧 損 。 先 前 於 其 他 全 面 收 益 表 內

確 認 的 本 集 團 應 佔 成 分 會 視 乎 情 況 ， 按 倘

本 集 團 直 接 出 售 相 關 資 產 及 負 債 所 要 求 的

相 同 基 準 重 新 分 類 至 損 益 或 保 留 溢 利 。

集 團 內 公 司 間 的 交 易 及 股 息 產 生 的 所 有 集

團 內 公 司 間 結 餘 、 收 支 及 未 變 現 收 益 及 虧

損 乃 全 數 對 銷 。

位 於 中 國 的 附 屬 公 司 乃 按 附 屬 公 司 根 據 國

際 財 務 報 告 準 則 編

製 的 財 務 報 表 綜 合 入

賬 。 根 據 國 際 財 務 報 告 準 則 編 製 的 財 務 報

表 內 反 映 的 溢 利 可 能 有 別 於 附 屬 公 司 為 中

國 財 務 申 報 目 的 而 編 製 的 中 國 法 定 財 務 報

表 所 反 映 者 。 根 據 相 關 法 律 及 法 規 ， 中 國

附 屬 公 司 可 分 派 溢 利 乃 根 據 中 國 法 定 財 務

報 表 所 列 的 金 額 得 出 。
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Notes to Financial Statements
財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日

2.2	 CHANGES IN ACCOUNTING POLICIES AND DISCLOSURESThe Group has adopted the following new and revised IFRSs for the first time for the current year’s financial statements.

IFRS.14	Regulatory Deferral AccountsAmendments to IFRS.11	Accounting for Acquisitions of Interests in 	 Joint OperationsAmendments to	Clarification of Acceptable Methods of IAS.16 and IAS.38	  Depreciation and AmortisationAmendments to	Agriculture: Bearer Plants IAS.16 and IAS.41Amendments to IAS.27	Equity Method in Separate 	 Financial StatementsAnnual Improvements	Amendments to a number of IFRSs Cycle 2412-2414Amendments to IAS.1	Disclosure InitiativeAmendments to IFRS.10,	Investment Entities: Applying the  IFRS.12 and IAS.28	 Consolidation ExceptionExcept for the amendments to IFRS.10, IFRS.12 and IAS.28, amendments to IFRS.11, IFRS.14, amendments to IAS.16 and IAS.41, amendments to IAS.27, and certain amendments included in the Annual Improvements 2412-2414 Cycle, which are not relevant to the preparation of the Group’s financial 

statements, the nature and the impact of the amendments are described 

below:2.2 會計政策的變動及披露 本集團已就本年度之財務報表首次採納下列新訂及經修訂國際財務報告準則。國際財務報告準則 規管遞延賬目 第14號國際財務報告準則 收購共同業務權益 第11號修訂本  的會計方法國際會計準則 釐清可接受之折舊 第16號及國際會計  及攤銷方法 準則第38號修訂本國際會計準則第16號 農業：生產性植物 及國際會計準則 第41號修訂本國際會計準則第27號 於獨立財務報表內 修訂本  使用權益法二零一二年至 對一系列國際財務 二零一四年週期  報告準則的修訂 的年度改進國際會計準則第1號 披露措施�î�î
7�ç	Ì
����S�_�Æ 措施 第41系列國際財計  財施���S27訂扑む國際會計準則 第38號修虺41�K2738�Ë��41�K41�641�K41�641
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2 . 2

	

C H A N G E S  I N  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S  A N D  D I S C L O S U R E S  ( 䙀nocڐ۠      u ed  ) ( b ) 	 A m 䙆 䙏 d m 䙆 䙏 t s  t o  I A S  1 6  a 䙏 d  I A S  3 8  c l a 䙓 i f 䙚  t h e  p 䙓 i n c i p 䙍 e  

i n  I A S  1 6  a 䙏 d  
I A S  . 1 6 t h a t  r e v e n u e  r e f l e c t s  a  p a t t e r n  o f  e c o n o m i c  b e n e f i t s  t h a t  a r e  

g e n e r a t e d  f r o m  o p e r a t i n g  a  b u s i n e s s  ( o f  w h i c h  t h e

 a s s e t  i s  p a r t )  

r a t h e r  t h a n  t h e  e c o n o m i c  b e n e f i t s  t h a t  a r e  c o n s u m e d  t h r o u g h  t h e  

u s e  o f  t h e  a s s e t .  A s  a  r e s u l t ,  a  r e v e n u e - b a s e d  m e t h o d  c a n n o t  b e  

u s e d  t o  d e p r e c i a t e  p r o p e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t  a n d  m a y  o n l y  b e  

u s e d  i n  v e r y  l i m i t e d  c i r c u m s t a n c e s  t o  a m o r t i s e  i n t a n g i b l e  a s s e t s .  T h e  

a m e n d m e n t s  a r e  a p p l i e d  p r o s p e c t i v e l y .  T h e  a m e n d m e n t s  h a v e  h a d  

n o  i m p a c t  o n  t h e  f i n a n c i a l  p o s i t i o n  o r  p e r f o r m a n c e  o f  t h e  G r o u p  a s  

t h e  G r o u p  h a s  n o t  u s e d  a  r e v e n u e - b a s e d  m e t h o d  f o r  t h e  c a l c u l a t i o n  

o f  d e p r e c i a t i o n  o f  i t s  n o n - c u r r e n t  a s s e t s .

( c ) 	 A n 䙏 u a 䙍  I m 䙑 䙓 o v e m 䙆 䙏 t s  t o  I F R S s  2 0 1 2 5 c 0 1 4  C y c l e  i s s u e d  i n  S e p t e m b e r  

c 0 1 4  s e t s  o u t  a m e n d m e n t s  t o  a  n u m b e r  o f  I F R S s .  D e t a i l s  o f  t h e  

a m e n d m e n t s  a r e  a s  f o l l o w s : • 	 I F R S  5  N o n - c u r r e n t  A s s e t s  H e l d  f o r  S a l e  a n d  D i s c o n t i n u e d  

O p e r a t i o n s :  C l a r i f i e s  t h a t  c h a n g e s  t o  a  p l a n  o f  s a l e  o r  a  p l a n  o f  

d i s t r i b u t i o n  t o  o w n e r s  s h o u l d  n o t  b e  c o n s i d e r e d  t o  b e  a  n e w  

p l a n  o f  d i s p o s a l ,  r a t h e r  i t  i s  a  c o n t i n u a t i o n  o f  t h e  o r i g i n a l  

p l a n .  A c c o r d i n g l y ,  t h e r e  i s  n o  c h a n g e  i n  t h e  a p p l i c a t i o n  o f  

t h e  r e q u i r e m e n t s  i n  I F R S  5 .  T h e  a m e n d m e n t s  a l s o  c l a r i f y  t h a t  

c h a n g i n g  t h e  d i s p o s a l  m e t h o d  d o e s  n o t  c h a n g e  t h e  d a t e  

o f  c l a s s i f i c a t i o n  o f  t h e  n o n - c u r r e n t  a s s e t s  o r  d i s p o s a l  g r o u p  

h e l d  f o r  s a l e .  T h e  a m e n d m e n t s  a r e  a p p l i e d  p r o s p e c t i v e l y .  

T h e  a m e n d m e n t s  h a v e  h a d  n o  i m p a c t  o n  t h e  G r o u p  a s  

t h e  G r o u p  d i d  n o t  h a v e  a n y  c h a n g e  i n  t h e  p l a n  o f  s a l e  o r  

d i s p o s a l  m e t h o d  i n  r e s p e c t  o f  t h e  d i s p o s a l  g r o u p  h e l d  f o r  

s a l e  d u r i n g  t h e  y e a r . 2 . 2  會 計 政 策 的 變 動 及 披 露 （ 續 ）  ( b )  國 際 會 計 準 則 第 1 6 號 及 國 際 會 計 準
則 第 3 8 號 修 訂 本 釐 清 國 際 會 計 準 則

第 1 6 號 及 國 際 會 計 準 則 第 3 8 號 的 原
則 ， 即 收 益 反 映 經 營 業 務 （ 其 中 資

產 是 一 部 分 ） 所 產 生 的 經 濟 利 益 模
式 ， 而 不 是 透 過 使 用 資 產 所 耗 費 的

經 濟 利 益 。 因 此 ， 收 益 法 不 能 用 於
折 舊 物 業 、 廠 房 及 設 備 ， 而 僅 可 在

非 常 有 限 的 情 況 下 用 以 攤 銷 無 形 資
產 。 該 等 修 訂 本 只 對 未 來 適 用 。 由

於 本 集 團 並 無 使 用 收 益 法 計 算 其 非
流 動 資 產 的 折 舊 ， 故 該 等 修 訂 本 不

會 對 本 集 團 的 財 務 狀 況 或 業 績 產 生
任 何 影 響 。

( c )  於 二 零 一 四 年 九 月 頒 佈 的 二 零 一 二
年 至 二 零 一 四 年 週 期 國 際 財 務 報 告

準 則 的 年 度 改 進 載 列 國 際 財 務 報 告
準 則 的 多 項 修 訂 。 修 訂 詳 情 如 下 ：

•  國 際 財 務 報 告 準 則 第 5 號 持
有 以 備 出 售 的 非 流 動 資 產 和

終 止 經 營 ： 澄 清 所 有 人 銷 售
計 劃 或 分 配 計 劃 的 改 變 不

得 視 為 新 的 出 售 計 劃 ， 而 是
原 計 劃 的 延 續 。 因 此 ， 國 際

財 務 報 告

準 則 第 5 號 的 申 請
要 求 不 發 生 任 何 改 變 。 該 等

修 訂 還 澄 清 ， 出 售 方 法 的 改
變 不 影 響 持 有 以 備 出 售 的 非

流 動 資 產 或 出 售 蜂 下 青 顧 該 等

訂 訂 燴 估 該 等

訂 訂 獲 炙 出 搏 不 有 付 青 備 出 售 的 侯 售 蜂 下 疝 售 蜃 資 出 售 蜊 蜃
哭 。
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2.3	 STANDARDS ISSUED BUT NOT YET EFFECTIVE (continued)
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2 . 3 	 S T A N D A R D S  I S S U E D  B U T  N O T  Y E T  E FF  E C T I V E  

( contin      u ed  ) (a) CLaSSIfICaTIOn and MeaSuReMenTT h e  G r o u p  d o e s  n o t  e x p e c t  t h a t  t h e  a d o p t i o n  o f  I f R S  9  w i l l  h a v e  a  

s i g n i f i c a n t  i m p a c t  o n  t h e  c l a s s i f i c a t i o n  a n d  m e a s u r e m e n t  o f  i t s  f i n a n c i a l  

a s s e t s .  I t  e x p e c t s  t o  c o n t i n u e  m e a s u r i n g  a t  f a i r  v a l u e  a l l  f i n a n c i a l  a s s e t s  

c u r r e n t l y  h e l d  a t  f a i r  v a l u e .  E q u i t y  i n v e s t m e n t s  c u r r e n t l y  h e l d  a s  a v a i l a b l e  f o r  

s a l e  w i l l  b e  m e a s u r e d  a t  f a i r  v a l u e  t h r o u g h  o t h e r  c o m p r e h e n s i v e  i n c o m e  a s  

t h e  i n v e s t m e n t s  a r e  i n t e n d e d  t o  b e  h e l d  f o r  t h e  f o r e s e e a b l e  f u t u r e  a n d  t h e  

G r o u p  e x p e c t s  t o  a p p l y  t h e  o p t i o n  t o  p r e s e n t  f a i r  v a l u e  c h a n g e s  i n  o t h e r  

c o m p r e h e n s i v e  i n c o m e .  G a i n s  a n d  l o s s e s  r e c o r d e d  i n  o t h e r  c o m p r e h e n s i v e  

income for the equity investments cannot be recycled to profit or loss when 

t h e  i n v e s t m e n t s  a r e  d e r e c o g n i s e d . ( b )  I M P a I R M en  T I f R S  9  r e q u i r e s  a n  i m p a i r m e n t  o n  d e b t  i n s t r u m e n t s  r e c o r d e d  a t  a m o r t i s e d  

c o s t  o r  a t  f a i r  v a l u e  t h r o u g h  o t h e r  c o m p r e h e n s i v e  i n c o m e ,  l e a s e  

r e c e i v a b l e s ,  l o a n  c o m m i t m e n t s  a n d  f i n a n c i a l  g u a r a n t e e  c o n t r a c t s  t h a t  a r e  

n o t  a c c o u n t e d  f o r  a t  f a i r  v a l u e  t h r o u g h  p r o f i t  o r  l o s s  u n d e r  I f R S  9 ,  t o  b e  

r e c o r d e d  b a s e d  o n  a n  e x p e c t e d  c r e d i t  l o s s  m o d e l  e i t h e r  o n  a  t w e l v e - m o n t h  

b a s i s  o r  a  l i f e t i m e  b a s i s .  T h e  G r o u p  e x p e c t s  t o  a p p l y  t h e  s i m p l i f i e d  a p p r o a c h  

and record lifetime expected losses that are estimated based on the present 

v a l u e  o f  a l l  c a s h  s h o r t f a l l s  o v e r  t h e  r e m a i n i n g  l i f e  o f  a l l  o f  i t s  t r a d e  a n d  

o t h e r  r e c e i v a b l e s .  T h e  G r o u p  w i l l  p e r f o r m  a  m o r e  d e t a i l e d  a n a l y s i s  w h i c h  

c o n s i d e r s  a l l  r e a s o n a b l e  a n d  s u p p o r t a b l e  i n f o r m a t i o n ,  i n c l u d i n g  f o r w a r d -

l o o k i n g  e l e m e n t s ,  f o r  e s t i m a t i o n  o f  e x p e c t e d  c r e d i t  l o s s e s  o n  i t s  t r a d e  a n d  

o t h e r  r e c e i v a b l e s  u p o n  t h e  a d o p t i o n  o f  I f R S  9 . 2 . 3  � Š � o � 1 � ( �   � J � [ � Ö � Y � _ � Æ � € � ƒ � • ( a )  � ± � ó � ~ � � 
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2 . 3

	

S T A N D A R D S  I S S U E D  B U T  N O T  Y E T  E FF  E C T I V E  

( contin      u ed  ) A m e n d m e n t s  t o  I F R S  1 0  a n d  I A S  2 8  a d d r e s s  a n  i n c o n s i s t e n c y  b e t w e e n  

t h e  r e q u i r e m e n t s  i n  I F R S 6 3 
  a n d  i n  I A S  2 8 3 i n  d e a l i n g  w i t h  t h e  s a l e  o r  

c o n t r i b u t i o n  o f  a s s e t s  b e t w e e n  a n  i n v e s t o r  a n d  i t s  a s s o c i a t e  o r  j o i n t  

venture. The amendments require a full recognition of a gain or loss when 

t h e  s a l e  o r  c o n t r i b u t i o n  o f  a s s e t s  b e t w e e n  a n  i n v e s t o r  a n d  i t s  a s s o c i a t e  o r  

j o i n t  v e n t u r e  c o n s t i t u t e s  a  b u s i n e s s .  F o r  a  t r a n s a c t i o n  i n v o l v i n g  a s s e t s  t h a t  

do not constitute a business, a gain or loss resulting from the transaction is 

recognised in the investor’s profit or loss only to the extent of the unrelated 

i n v e s t o r ’ s  i n t e r e s t  i n  t h a t  a s s o c i a t e  o r  j o i n t  v e n t u r e .  T h e  a m e n d m e n t s  a r e  

t o  b e  a p p l i e d  p r o s p e c t i v e l y .  T h e  p r e v i o u s  m a n d a t o r y  e f f e c t i v e  d a t e  o f  

a m e n d m e n t s  t o  I F R S 6 3 
  a n d  I A S  2 8 3 w a s  r e m o v e d  b y  t h e  I A S B  i n  J a n u a r y  

2 0 1 6  a n d  a  n e w  m a n d a t o r y  e f f e c t i v e  d a t e  w i l l  b e  d e t e r m i n e d  a f t e r  t h e  

c o m p l e t i o n  o f  a  b r o a d e r  r e v i e w  o f  a c c o u n t i n g  f o r  a s s o c i a t e s  a n d  j o i n t  

ventures. However, the amendments are available for application now.I F R S  1 5  e s t a b l i s h e s  a  n e w  f i v e - s t e p  m o d e l  t o  a c c o u n t  f o r  r e v e n u e  a r i s i n g  

from contracts with customers. Under IFRS635, revenue is recognised at an 

a m o u n t  t h a t  r e f l e c t s  t h e  c o n s i d e r a t i o n  t o  w h i c h  a n  e n t i t y  e x p e c t s  t o  b e  

e n t i t l e d  i n  e x c h a n g e  f o r  t r a n s f e r r i n g  g o o d s  o r  s e r v i c e s  t o  a  c u s t o m e r .  T h e  

principles in IFRS635 provide a more structured approach for measuring and 

r e c o g n i s i n g  r e v e n u e .  T h e  s t a n d a r d  a l s o  i n t r o d u c e s  e x t e n s i v e  q u a l i t a t i v e  

and quantitative disclosure requirements, including disaggregation of total 

r e v e n u e ,  i n f o r m a t i o n  a b o u t  p e r f o r m a n c e  o b l i g a t i o n s ,  c h a n g e s  i n  c o n t r a c t  

a s s e t  a n d  l i a b i l i t y  a c c o u n t  b a l a n c e s  b e t w e e n  p e r i o d s  a n d  k e y  j u d g e m e n t s  

and estimates. The standard will supersede all current revenue recognition 

r e q u i r e m e n t s  u n d e r  I F R S s .  I n  J u n e  2 0 1 6 ,  t h e  I A S B  i s s u e d  a m e n d m e n t s  

t o  I F R S 6 1 5  t o  a d d r e s s  t h e  i m p l e m e n t  i s s u e s  o n  i d e n t i f y i n g  p e r f o r m a n c e  

o b l i g a t i o n s ,  a p p l i c a t i o n  g u i d a n c e  o n  p r i n c i p a l  v e r s u s  a g e n t  a n d  l i c e n c e s  

of intellectual property, and transition. The amendments are also intended 

t o  h e l p  e n s u r e  a  m o r e  c o n s i s t e n t  a p p l i c a t i o n  w h e n  e n t i t i e s  a d o p t  I F R S 6 3 5  

and decrease the cost and complexity of applying the standard. The Group 

e x p e c t s  t o  a d o p t  I F R S  1 5  o n  1  J a n u a r y  2 0 1 8  a n d  i s  c u r r e n t l y  a s s e s s i n g  t h e  

impact of IFRS635 upon adoption.2.3 
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2.3	 STANDARDS ISSUED BUT NOT YET EFFECTIVE (۠ڐ癀nocued)�*�'� ���� �S�f�Rt×B�D�f�T �*�"� ���� �-�f�B�T�f�T�
 �*�	�*�'��
���*�O�u �� Determining whether an Arrangement contains a Lease�
 
�*�	�4�*�$�
���*�O�u ���� Operating Leases �.1 Incentives t �ð�P �*�	�4�*�$�
���*�O�u ���� Evaluating the Substance of Transactions Involving the Legal 

form of a Lease. The standard sets out the principles for the recognition, measurement, presentation and disclosure of leases and requires lessees to recognise assets and liabilities for most leases. The standard includes two recognition exemptions for lessees �.1 leases of low-value assets and short-term leases. At the commencement date of a lease, a lessee will recognise t 

 �M�J�B�C�J�M�J�u�Z �u�P �N�B�L�f

 �M�f�B�T�f �q�B�Z�N�f�O�u�T �	�J���f���
 �u�I�f �M�f�B�T�f �M�J�B�C�J�M�J�u�Z�
 �B�O�E �B�O �B�T�T�f�u 
�S�f�Ru0�f�T�f�O�u�J�O�H �u�I�f �S�J�H�I�u �u�P �V�T�f �u�I�f �V�O�E�f�S�M�Z�J�O�H �B�T�T�f�u �E�V�S�J�O�H �u�I�f �M�f�B�T�f �u�f�S�N �	�J���f���
 

the right-of-use asset). The right-of-use asset is subsequently measured at cost less accumulated depreciation and any impairment losses unless the right-of-use asset meets the definition of investment property in IAS 40. The lease liability is subsequently increased to reflect the interest on the lease liability and reduced for the lease payments. Lessees will be required to separately recognise the interest expense on the lease liability and the depreciation expense on the right-of-use asset. Lessees will also be required to remeasure the lease liability upon the occurrence of certain events, such as change in the lease term and change in future lease payments resulting from a change in an index or rate used to determine those payments. Lessees will generally recognise the amount of the remeasurement of the lease liability as an adjustment to the right-of-use asset. Lessor accounting under IfRS 16 is substantially unchanged from the accounting under IAS 17. Lessors will continue to classify all leases using the same classification principle as in IAS 17 and distinguish between operating leases and finance leases. The Group expects to adopt IfRS 168on 1 January 2019 and is currently assessing the impact of IfRS 168upon adoption.2.3 �Š�o�1�(� �J�[�Ö�Y�_�Æ�€�ƒ�• 
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3 .

	

S U M M A R Y  O F

 S I G N I F I C A N T  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S  

( contin      u ed  ) t r

an  s a c t i o n s  w i t h  n o n - c o n t r o l l i ng

 i n t e r e s t s N o n - c o n t r o l l i n g  i n t e r e s t  r e p r e s e n t s  t h e  e q u i t y  i n  s u b s i d i a r i e s  n o t  

a t t r i b u t a b l e ,  d i r e c t l y  o r  i n d i r e c t l y ,  t o  o w n e r s  o f  t h e  p a r e n t ,  a n d  a r e  p r e s e n t e d  

s e p a r a t e l y  i n  t h e  c o n s o l i d a t e d  s t a t e m e n t  o f  p r o f i t  o r  l o s s  a n d  o t h e r  

c o m p r e h e n s i v e  i n c o m e  a n d  w i t h i n  e q u i t y  i n  t h e  c o n s o l i d a t e d  s t a t e m e n t  

o f  f i n a n c i a l  p o s i t i o n ,  s e p a r a t e l y  f r o m  e q u i t y  a t t r i b u t a b l e  t o  o w n e r s  o f  t h e  

p a r e n t . C h a n g e s  i n  t h e  C o m p a n y ’ s  o w n e r s h i p  i n t e r e s t  i n  a  s u b s i d i a r y  t h a t  d o  n o t  

r e s u l t  i n  a  l o s s  o f  c o n t r o l  a r e  a c c o u n t e d  f o r  a s  e q u i t y  t r a n s a c t i o n s .  I n  s u c h  

c i r c u m s t a n c e s ,  t h e  c a r r y i n g  a m o u n t s  o f  t h e  c o n t r o l l i n g  a n d  n o n - c o n t r o l l i n g  

i n t e r e s t s  a r e  a d j u s t e d  t o  r e f l e c t  t h e  c h a n g e s  i n  t h e i r  r e l a t i v e  i n t e r e s t s  i n  

t h e  s u b s i d i a r y .  A n y  d i f f e r e n c e  b e t w e e n  t h e  a m o u n t  b y  w h i c h  t h e  n o n -

c o n t r o l l i n g  i n t e r e s t  i s  a d j u s t e d  a n d  t h e  f a i r  v a l u e  o f  t h e  c o n s i d e r a t i o n  p a i d  

o r  r e c e i v e d  i s  r e c o g n i s e d  d i r e c t l y  i n  e q u i t y  a n d  a t t r i b u t e d  t o  o w n e r s  o f  t h e  

p a r e n t . f A i r  v

a l u e  m ea  s u r e m en  t T h e  G r o u p  m e a s u r e s  i t s  d e r i v a t i v e  f i n a n c i a l  i n s t r u m e n t s  a n d  e q u i t y  

i n v e s t m e n t s  a t  f a i r  v a l u e  a t  t h e  e n d  o f  e a c h  r e p o r t i n g  p e r i o d .  F a i r  v a l u e  i s  

t h e  p r i c e  t h a t  w o u l d  b e  r e c e i v e d  t o  s e l l  a n  a s s e t  o r  p a i d  t o  t r a n s f e r  a  l i a b i l i t y  

i n  a n  o r d e r l y  t r a n s a c t i o n  b e t w e e n  m a r k e t  p a r t i c i p a n t s  a t  t h e  m e a s u r e m e n t  

d a t e .  T h e  f a i r  v a l u e  m e a s u r e m e n t  i s  b a s e d  o n  t h e  p r e s u m p t i o n  t h a t  t h e  

t r a n s a c t i o n  t o  s e l l  t h e  a s s e t  o r  t r a n s f e r  t h e  l i a b i l i t y  t a k e s  p l a c e  e i t h e r  

i n  t h e  p r i n c i p a l  m a r k e t  f o r  t h e  a s s e t  o r  l i a b i l i t y ,  o r  i n  t h e  a b s e n c e  o f  a  

p r i n c i p a l  m a r k e t ,  i n  t h e  m o s t  a d v a n t a g e o u s  m a r k e t  f o r  t h e  a s s e t  o r  l i a b i l i t y .  

T h e  p r i n c i p a l  o r  t h e  m o s t  a d v a n t a g e o u s  m a r k e t  m u s t  b e  a c c e s s i b l e  b y  

t h e  G r o u p .  T h e  f a i r  v a l u e  o f  a n  a s s e t  o r  a  l i a b i l i t y  i s  m e a s u r e d  u s i n g  t h e  

a s s u m p t i o n s  t h a t  m a r k e t  p a r t i c i p a n t s  w o u l d  u s e  w h e n  p r i c i n g  t h e  a s s e t  

o r  l i a b i l i t y ,  a s s u m i n g  t h a t  m a r k e t  p a r t i c i p a n t s  a c t  i n  t h e i r  e c o n o m i c  b e s t  

i n t e r e s t . 3 .  主 要 會 計 政 策 概 要 （ 續 ）

 與 非 控 股 權 益 之 交 易 非 控 股 權 益 指 不 可 直 接 或 間 接 歸 於 母 公 司

擁 有 人 的 附 屬 公 司 股 權 ， 在 綜 合 損 益 及 其

他 全 面 收 益 表 及 綜 合 財 務 狀 況 表 的 權 益 項

下 獨 立 呈 列 ， 並 與 母 公 司 擁 有 人 應 佔 權 益

分 開 列 示 。 本 公 司 擁 有 人 並 無 導 致 失 去 附 屬 公 司 控 制

權 之 擁 有 權 益 變 動 按 權 益 交 易 入 賬 。 於

此 情 況 下 ， 控 股 及 非 控 股 權 益 的 賬 面 款 額

將 作 出 調 整 以 反 映 其 於 附 屬 公 司 相 關 權 益

之 變 動 。 非 控 股 權 益 數 額 之 調 整 額 與 已 付

或 已 收 代 價 公 平 值 間 差 額 ， 直 接 於 權 益 確

認 ， 歸 於 母 公 司 擁 有 人 。 公 平 值 計 量 本 集 團 於 各 報 告 期 末 按 公 平 值 計 量 其 衍 生

金 融 工 具 及 股 權 投 資 。 公 平 值 為 市 場 參 與

者 於 計 量 日 期 在 有 序 交 易 中 出 售 資 產 所 收

取 或 轉 讓 負 債 所 支 付 的 價 格 。 公 平 值 計 量

乃 假 設 出 售 資 產 或 轉 讓 負 債 的 交 易 於 資 產

或 負 債 主 要 市 場 或 （ 在 無 主 要 市 場 情 況 下 ）

最 具 優 勢 市 場 進 行 。 主 要 或 最 具 優 勢 市 場

須 為 本 集 團 可 進 入 的 市 場 。 資 產 或 負 債 的

公 平 值 乃 基 於 市 場 參 與 者 為 資 產 或 負 債 定

價 時 所 用 的 假 設 計 量 （ 假 設 市 場 參 與 者 依

照 彼 等 的 最 佳 經 濟 利 益 行 事 ） 。
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3 . 	 S U M M A R Y  O F  S I G N I F I C A N T  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S  ( 腀nocڐ۠      u ed  ) p r o p e r t y ,  p l an  t  and    e q u i p m en  t  and    de  p r e c i a t i o n P r o p e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t ,  o t h e r  t h a n  c o n s t r u c t i o n  i n  p r o g r e s s ,  are stated at cost less accumulated depreciation and any accumulated i m p a i r m e n t  l o s s e s .  T h e  c o s t  o f  a n  i t e m  o f  p r o p e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t  comprises its purchase price and any directly attributable costs of bringing the asset to its working condition and location for its intended use.

E x p e n d i t u r e  i n c u r r e d  a f t e r  i t e m s  o f  p r o p e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t  h a v e  b e e n  p u t  i n t o  o p e r a t i o n ,  s u c h  a s  r e p a i r s  a n d  m a i n t e n a n c e ,  i s  

n o r m a l l y  c h a r g e d  t o  p r o f i t  o r  l o s s  i n  t h e  p e r i o d  i n  w h i c h  i t  i s  i n c u r r e d .  I n  

s i t u a t i o n s  w h e r e  t h e  r e c o g n i t i o n  c r i t e r i a  a r e  s a t i s f i e d ,  t h e  e x p e n d i t u r e  f o r  

a  m a j o r  i n s p e c t i o n  i s  c a p i t a l i s e d  i n  t h e  c a r r y i n g  a m o u n t  o f  t h e  a s s e t  a s  a  

replacement. Where significant parts of property, plant and equipment are 

r e q u i r e d  t o  b e  r e p l a c e d  a t  i n t e r v a l s ,  t h e  G r o u p  r e c o g n i s e s  s u c h  p a r t s  a s  

individual assets with specific useful lives and depreciates them accordingly.

Depreciation is calculated on the straight-line basis to write off the cost of e a c h  i t e m  o f  p r o p e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t  t o  i t s  r e s i d u a l  v a l u e  o v e r  i t s  

estimated useful life. The estimated useful lives and residual values used for 

this purpose are as follows:

Years� Ë � ‚ Residual value� õ � q � � � = B u i l d i n g s � } � Á 1 5 - 2 5 � Ë 3  t o � � 1 0 % O t h e r  f i x t u r e s  a n d  s t r u c t u r e s � I � ü � x � › � • 
 9 � J � ¿ � � � � 1 5 - 2 5 � Ë 3  t o � � 1 0 % P l a n t  a n d  m a c h i n e r y � @ � Ò � ¿ � Ú � œ 8 - 1 5 � Ë 3  t o � � 1 0 % O f f i c e  e q u i p m e n t  a n d  f u r n i t u r e � l � ® � � � £ � ê � ¿ � ç � F 5

3  t o � � 1 0 % M o t o r  v e h i c l e s
� Û � � 5

3  t o � � 1 0 % W h e r e  p a r t s  o f  a n  i t e m  o f  p r o p e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t  h a v e  d i f f e r e n t  

u s e f u l  l i v e s ,  t h e  c o s t  o f  t h a t  i t e m  i s  a l l o c a t e d  o n  a  r e a s o n a b l e  b a s i s  

a m o n g  t h e  p a r t s  a n d  e a c h  p a r t  i s  d e p r e c i a t e d  s e p a r a t e l y .  R e s i d u a l  v a l u e s ,  

u s e f u l  l i v e s  a n d  t h e  d e p r e c i a t i o n  m e t h o d  a r e  r e v i e w e d ,  a n d  a d j u s t e d  i f  

a p p r o p r i a t e ,  a t  l e a s t  a t  e a c h  f i n a n c i a l  y e a r  e n d .

A n  i t e m  o f  p r o p e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t  i n c l u d i n g  a n y  s i g n i f i c a n t  p a r t  i n i t i a l l y  r e c o g n i s e d  i s  d e r e c o g n i s e d  u p o n  d i s p o s a l  o r  w h e n  n o  f u t u r e  

e c o n o m i c  b e n e f i t s  a r e  e x p e c t e d  f r o m  i t s  u s e  o r  d i s p o s a l .  A n y  g a i n  o r  l o s s  o n  

d i s p o s a l  o r  r e t i r e m e n t  r e c o g n i s e d  i n  s t a t e m e n t  o f  p r o f i t  o r  l o s s  i n  t h e  y e a r  

t h e  a s s e t  i s  d e r e c o g n i s e d  i s  t h e  d i f f e r e n c e  b e t w e e n  t h e  n e t  s a l e s  p r o c e e d s  

a n d  t h e  c a r r y i n g  a m o u n t  o f  t h e  r e l e v a n t  a s s e t . 3 .  � ô � � � 6 � � � A 
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3.

	S SIGNI(P 

 

TIO )COConstruction in progress represents buildings and plant and machinery under construction, which is stated at cost less any impairment losses, and is not depreciated. Cost comprises the direct costs of construction and capitalised borrowing costs on related borrowed funds during the period of construction. Construction in progress is reclassified to the appropriate category of property, plant and equipment when completed and ready for use.C O
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3.	

S SIGNI

(IN  OTH

TSI   

 financial assets are classified, at initial recognition, as financial assets at fair v a l u e  t h r o u g h  p r o f i t  o r  l o s s ,  l o a n s  a n d  r e c e i v a b l e s  a n d  a v a i l a b l e - f o r - s a l e  f i n a n c i a l  i n v e s t m e n t s ,  o r  a s  d e r i v a t i v e s  d e s i g n a t e d  a s  h e d g i n g  i n s t r u m e n t s  i n  a n  e f f e c t i v e  h e d g e ,  a s  a p p r o p r i a t e .  W h e n  f i n a n c i a l  a s s e t s  a r e  r e c o g n i s e d  i n i t i a l l y ,  t h e y  a r e  m e a s u r e d  a t  f a i r  v a l u e  p l u s  t r a n s a c t i o n  c o s t s  t h a t  a r e  a t t r i b u t a b l e  t o  t h e  a c q u i s i t i o n  o f  t h e  f i n a n c i a l  a s s e t s ,  e x c e p t  i n  t h e  c a s e  o f  f i n a n c i a l  a s s e t s  r e c o r d e d  a t  f a i r  v a l u e  t h r o u g h  p r o f i t  o r  l o s s .
A l l  r e g u l a r  w a y  p u r c h a s e s  a n d  s a l e s  o f  f i n a n c i a l  a s s e t s  a r e  r e c o g n i s e d  o n  t h e  t r a d e  d a t e ,  t h a t  i s ,  t h e  d a t e  t h a t  t h e  G r o u p  c o m m i t s  t o  p u r c h a s e  o r  s e l l  t h e  a s s e t .  R e g u l a r  w a y  p u r c h a s e s  o r  s a l e s  a r e  p u r c h a s e s  o r  s a l e s  o f  f i n a n c i a l  a s s e t s  t h a t  r e q u i r e  d e l i v e r y  o f  a s s e t s  w i t h i n  t h e  p e r i o d  g e n e r a l l y  e s t a b l i s h e d  b y  r e g u l a t i o n  o r  c o n v e n t i o n  i n  t h e  m a r k e t p l a c e .

S  T h e  s u b s e q u e n t  m e a s u r e m e n t  o f  f i n a n c i a l  a s s e t s  d e p e n d s  o n  t h e i r  c l a s s i f i c a t i o n  a s  f o l l o w s :
� 	 � B � 
Loans 

 L o a n s  a n d  r e c e i v a b l e s  a r e  n o n - d e r i v a t i v e  f i n a n c i a l  a s s e t s  w i t h  f i x e d  o r  d e t e r m i n a b l e  p a y m e n t s  t h a t  a r e  n o t  q u o t e d  i n  a n  a c t i v e  m a r k e t .  A f t e r  i n i t i a l  m e a s u r e m e n t ,  s u c h  a s s e t s  a r e  s u b s e q u e n t l y  m e a s u r e d  a t  a m o r t i s e d  c o s t  u s i n g  t h e  e f f e c t i v e  i n t e r e s t  r a t e  m e t h o d  l e s s  a n y  a l l o w a n c e  f o r  i m p a i r m e n t .  A m o r t i s e d  c o s t  i s  c a l c u l a t e d  b y  t a k i n g  i n t o  a c c o u n t  a n y  d i s c o u n t  o r  p r e m i u m  o n  a c q u i s i t i o n  a n d  i n c l u d e s  f e e s  o r  c o s t s  t h a t  a r e  a n  i n t e g r a l  p a r t  o f  t h e  e f f e c t i v e  i n t e r e s t  r a t e .  T h e  e f f e c t i v e  i n t e r e s t  r a t e  a m o r t i s a t i o n  i s  i n c l u d e d  i n  o t h e r  i n c o m e  a n d  g a i n s  i n  p r o f i t  o r  l o s s .  T h e  l o s s  a r i s i n g  f r o m  i m p a i r m e n t  i s  r e c o g n i s e d  i n  p r o f i t  o r  l o s s  i n  f i n a n c e  c o s t s  f o r  l o a n s  a n d  i n  o t h e r  e x p e n s e s  f o r  r e c e i v a b l e s . 3 .  � ô � � � 6 � � � A 
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 Ž � – � D � ( � *� 1 � � � ½ � h � j ( a )  貸 款 及 應 收 款 項 貸 款 及 應 收 款 項 為 固 定 或 可 釐 定 付 款 金 額及 沒 有 活 躍 市 場 報 價 的 非 衍 生 金 融 資 產 。在 初 始 計 量 後 ， 該 資 產 將 隨 後 以 攤 余 成 本進 行 計 量 ， 採 用 實 際 利 率 法 減 去 減 值 限額 。 攤 余 成 本 是 根 據 收 購 的 折 扣 或 溢 價 進行 計 算 的 ， 包 括 作
為 實 際 利 率 組 成 部 分 的費 用 或 成 本 。 其 他 損 益 的 收 益 包 括 實 際 利率 攤 銷 。 減 值 虧 損 確 認 為 貸款 和 其 他 應 收款 項 的 損 益 。
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3 .

	 S U M M A R Y  O F  S I G N I F I C A N T  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S  ( contin      u ed  ) i N v e s t m en  t s  and    o t h e r  f i nan   c i a l  a s s e t s  ( c o n t i n u ed  ) (b) 

A

vailable        - for   - sale     financial       

 assets    

A v a i l a b l e - f o r - s a l e  f i n a n c i a l  i n v e s t m e n t s  a r e  n o n - d e r i v a t i v e  f i n a n c i a l  a s s e t s  

in listed and unlisted equity investments and debt securities. Equity 

investments classified as available for sale are those which are neither 

classified as held for trading nor designated as at fair value through profit 

or loss. Debt securities in this category are those which are intended to be 

held for an indefinite period of time and which may be sold in response to 

needs for liquidity or in response to changes in market conditions.

After initial recognition, available-for-sale financial investments are 

subsequently measured at fair value, with unrealised gains or losses 

recognised as other comprehensive income in the available-for-sale 

investment revaluation reserve until the investment is derecognised, at 

w h i c h  t i m e  t h e  c u m u l a t i v e  g a i n  o r  l o s s  i s  r e c o g n i s e d  i n  p r o f i t  o r  l o s s  i n  o t h e r  

income, or until the investment is determined to be impaired, when the 

cumulative gain or loss is reclassified from the available-for-sale investment 

revaluation reserve to profit or loss in other gains or losses. Interest whilst 

holding the available-for-sale financial investments are reported as interest 

income and are recognised in profit or loss as other income in accordance 

with the policies set out for “Revenue recognition” below.

When the fair value of unlisted equity investments cannot be reliably 

measured because (i) the variability in the range of 

reasonable fair value 

estimates is significant for that investment or (ii) the probabilities of the 

various estimates within the range cannot be reasonably assessed and 

used in estimating fair value, such investments are stated at cost less any 

impairment losses.3. 主要會計政策概要（續） 投資及其他金融資產（續）(b) 可供出售金融資產可

出

售

金
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投
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和
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上

市

權益

投

資

和

債

務

證

券

中

的

非

衍

生

金

融

資

產。被

分

為

可

供

出

售

類

別

的

權

益

投

資，

並

無

被分

為

持

作

交

易

用

途
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確

認
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公
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計
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將
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的

金
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資
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的

利

息

列

為

利

息
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並

按

照

以

下

「

收入確認」

的政策確認為損益。

無
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靠

地

計

量
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益
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原
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估
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使
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範
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內
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變
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損列報。
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3.	 SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES 
(continued)

Investments and other financial assets (continued)

(b)	 Available-for-sale financial assets (continued)

The Group evaluates whether the ability and intention to sell its available-
for-sale financial assets in the near term are still appropriate. When, in rare 
circumstances, the Group is unable to trade these financial assets due to 
inactive markets, the Group may elect to reclassify these financial assets 
if management has the ability and intention to hold the assets for the 
foreseeable future or until maturity.

For a financial asset reclassified from the available-for-sale category, the 
fair value carrying amount at the date of reclassification becomes its new 
amortised cost and any previous gain or loss on that asset that has been 
recognised in equity is amortised to profit or loss over the remaining life 
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3.	

S SIGNI

(Ia

TS )CO� 	 � B � 


f

     
f o r  f i n a n c i a l  a s s e t s  c a r r i e d  a t  a m o r t i s e d  c o s t ,  t h e  G r o u p  f i r s t  a s s e s s e s  whether impairment exists individually for financial assets that are i n d i v i d u a l l y  s i g n i f i c a n t ,  o r  c o l l e ct i v e l y  f o r  f i n a n c i a l  a s s e t s  t h a t  a r e  n o t  i n d i v i d u a l l y  s i g n i f i c a n t .  I f  t h e  G r o u p  d e t e r m i n e s  t h a t  n o  o b j e c t i v e  e v i d e n c e  of impairment exists for an individually assessed financial asset, whether significant or not, it includes the asset in a group of financial assets with similar credit risk characteristics and collectively assesses them for i m p a i r m e n t .  A s s e t s  t h a t  a r e  i n d i v i d u a l l y  a s s e s s e d  f o r  i m p a i r m e n t  a n d  for which an impairment loss is, or continues to be, recognised are not i n c l u d e d  i n  a  c o l l e c t i v e  a s s e s s m e n t  o f  i m p a i r m e n t .
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3 .

	

S U M M A R Y  O F

 S I G N I F I C A N T  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S  

( contin      u ed  ) i m p

a i r m en  t  o f  f i nan   c i a l  a s s e

t s  ( c o n t i n u ed  ) (b) F inancial      

 assets    

 carried        at

 cost  

If there is objective evidence that an impairment loss has been incurred, t h e  a m o u n t  o f  t h e  l o s s  i s  m e a s u r e d  a s  t h e  d i f f e r e n c e  b e t w e e n  t h e  a s s e t’ s  carrying amount and the present value of estimated future cash flows d i s c o u n t e d  a t  t h e  c u r r e n t  m a r k e t  r a t e  o f  r e t u r n  f o r  a  s i m i l a r  f i n a n c i a l  a s s e t .  I m p a i r m e n t  l o s s e s  a r e  n o t  r e v e r s e d . (c)

 

A



vailable







  







	

S 

SIGNI(

f�	�C�
Loans  

After initial recognition, interest-bearing loans and borrowings are subsequently measured at amortised cost, using the effective interest rate method unless the effect of discounting would be immaterial, in which case they are stated at cost. Gains and losses are recognised in profit or loss when the liabilities are derecognised as well as through the effective interest rate amortisation process.Amortised cost is calculated by taking into account any discount or premium on acquisition and fees or costs that are an integral part of the effective interest rate. The effective interest rate amortisation is included in finance costs in profit or loss.�	�D�


 f  

  After initial recognition, financial liabilities that are not carried at fair value through profit or loss are subsequently measured at amortised cost using the effective interest method. Gains and losses are recognised in profit or loss when the liabilities are derecognised, and through the amortisation process.D   
A financial liability is derecognised when the obligation under the liability is discharged or cancelled, or expires.
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3 .

	

S U M M A R Y  O F

 S I G N I F I C A N T  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S  

( contin      u ed  ) c o n v e r t i b l e

 b o nd  s C o n v e r t i b l e  b o n d s  i s s u e d  b y  t h e  G r o u p  a r e  r e c o g n i s e d  a n d  i n c l u d e d  i n  

s h a r e h o l d e r s ’  e q u i t y  b a s e d  o n  t h e  t e r m s  o f  t h e  c o n t r a c t .  T r a n s a c t i o n  c o s t s  

a r e  d e d u c t e d  f r o m  e q u i t y ,  n e t  o f  a s s o c i a t e d  i n c o m e  t a x .  T h e  c a r r y i n g  

a m o u n t  o f  t h e  c o n v e r t i b l e  b o n d s  i s  n o t  r e m e a s u r e d  i n  s u b s e q u e n t  y e a r s .  

C o n v e r t i b l e  b o n d  i n t e r e s t  o f  4 . 5 %  p e r  a n n u m  i s  p a y a b l e  i n  c a s h  a n n u a l l y  

i n  

a r r e a r s  

o n  

t h e  a n n i v e r s a r y  

o f  

t h e  i s s u e  d a t e  ( i . e .  

2 1  D e c e m b e r  

2 0 1 1 )  i n

 

e a c h  y e a r ,  c o m m e n c i n g  o n  t h e  f i r s t  a n n i v e r s a r y  o f  t h e  i s s u e  d a t e ,  w h i c h  a r e  

a c c r u e d  a n d  p a i d  t h r o u g h  t h e  t r a n s f e r  f r o m  r e t a i n e d  p r o f i t s  o f  t h e  G r o u p . b o nd  s  p a y a b l e B o n d s  p a y a b l e  a r e  c l a s s i f i e d  u n d e r  l o a n s  a n d  b o r r o w i n g s  a n d  r e c o g n i s e d  

i n i t i a l l y  a t  f a i r  v a l u e .  A f t e r  i n i t i a l  r e c o g n i t i o n ,  b o n d s  p a y a b l e  a r e  

s u b s e q u e n t l y  m e a s u r e d  a t  c o s t  b e c a u s e  t h e  e f f e c t  o f  d i s c o u n t i n g  w o u l d  b e  

i m m a t e r i a l  a s  t h e i r  t e r m s  a r e  r e l a t i v e l y  s h o r t . c A s h  and    c a s h  e q u i v a l en  t s F o r  t h e  p u r p o s e  o f  t h e  c o n s o l i d a t e d  s t a t e m e n t  o f  c a s h  f l o w s ,  c a s h  a n d  c a s h  
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3.

	

S SIGNI(EMPLOYee B BThe employees of the Group’s subsidiaries which operates in Mainland China are required to participate in a central pension scheme operated by the local municipal government. These subsidiaries are required to contribute a certain percentage of their payroll costs as stipulated by the PRC regulations to a pension fund managed by government agencies, 
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3 .

	

S U M M A R Y  O F

 S I G N I F I C A N T  A C C O U N T I N G  P O L I C I E S  

( contin      u ed  ) r E v en  u e  r e c o gn  i t i o n R e v e n u e  i s  r e c o g n i s e d  t o  t h e  e x t e n t  t h a t  i t  i s  p r o b a b l e  t h a t  t h e  e c o n o m i c  

b e n e f i t s  w i l l  f l o w  t o  t h e  G r o u p  a n d  t h e  r e v e n u e  c a n  b e  r e l i a b l y  m e a s u r e d ,  

r e g a r d l e s s  o f  w h e n  t h e  p a y m e n t  i s  m a d e .  R e v e n u e  i s  m e a s u r e d  a t  t h e  

f a i r  v a l u e  o f  c o n s i d e r a t i o n  r e c e i v e d  o r  r e c e i v a b l e ,  t a k i n g  i n t o  a c c o u n t  

c o n t r a c t u a l l y  d e f i n e d  t e r m s  o f  p a y m e n t  a n d  e x c l u d i n g  t a x e s  o r  d u t y .  T h e  

f o l l o w i n g  s p e c i f i c  r e c o g n i t i o n  c r i t e r i a  m u s t  a l s o  b e  m e t  b e f o r e  r e v e n u e  i s  

r e c o g n i s e d : : ( a )  S aŬe    of   goods   

R e v e n u e  f r o m  s a l e  o f  g o o d s  i s  r e c o g n i s e d  u p o n  t h e  t r a n s f e r  o f  s i g n i f i c a n t  

r i s k  a n d  r e w a r d s  o f  o w n e r s h i p  o f  t h e  g o o d s  t o  t h e  c u s t o m e r ,  w h i c h  

g e n e r a l l y  c o i n c i d e s  w i t h  d e l i v e r y  a n d  a c c e p t a n c e  o f  t h e  g o o d s  s o l d . ( b )  I nterest        income    

I n t e r e s t  i n c o m e  i s  r e c o g n i s e d  o n  a n  a c c r u a l  b a s i s  u s i n g  t h e  e f f e c t i v e  i n t e r e s t  

m e t h o d  b y  a p p l y i n g  t h e  r a t e  t h a t  e x a c t l y  d i s c o u n t s  t h e  e s t i m a t e d  f u t u r e  

c a s h  r e c e i p t s  o v e r  t h e  e x p e c t e d  l i f e  o f  t h e  f i n a n c i a l  i n s t r u m e n t  o r  a  s h o r t e r  

p e r i o d ,  w h e n  a p p r o p r i a t e ,  t o  t h e  n e t  c a r r y i n g  a m o u n t  o f  t h e  f i n a n c i a l  a s s e t . ( c )  S ubsidy       income    

Subsidy income represents subsidies received from the government and 

i s  r e c o g n i s e d  u p o n  c a s h  r e c e i p t  a n d  w h e n  a l l  t h e  r e l a t i n g  c o n d i t i o n s  a r e  

f u l f i l l e d . ( d )  A mortisation            of   deferred        grants    

Deferred grants are amortised and credited to profit or loss by annual 

i n s t a l m e n t s  o v e r  t h e  e x p e c t e d  u s e f u l  l i f e  o f  t h e  r e l e v a n t  a s s e t s  t h e  g r a n t s  

a r e  i n t e n d e d  t o  c o m p e n s a t e . ( e )  C ompensation            income    

Compensation income is recognised when the Group’s right to receive 

p a y m e n t  i s  e s t a b l i s h e d . ( f )  R ental      income    

Rental income is recognised on a time proportion basis over the lease term.3. 主要會計政策概要（續） 收入確認於經濟利益有較大可能流入本集團，且收

入能夠準確計量時，無論是否付款均確認

收入。收入按照已收或應收代價公平值計

量，經考慮合約定義的付款條件，不包括

稅項或徵稅。確認收入前亦必須符合以下

具體確認條件：(a) 銷售貨品來自銷售貨品的收入乃於貨品擁有權之重

大風險及回報轉至客戶時確認，一般於交

付及收取所出售貨物時致。(b) 利息收入利息收入乃透過採用精確折現於金融工具

預期年期（或較短期間，倘適用）的估計

收取的未來現金至金融資產賬面淨值的利

率，以實際利率法按累計基準確認。

(c) 補助金收入補助金收入指來自政府的補助金，於收取

現金並達成所有相關條件時確認。(d) 遞延補貼攤銷遞延補貼於補貼擬作補償的相關資產的預

期可使用年期內，按年度分期在損益賬內

攤銷及入賬。(e) 補償收益補償收益於本集團收取

付款之權利確立時

確認。

(f) 租賃收入租賃收入在租約期間按時間比例確認。
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應
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3.	 SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES 
(continued)

Value-added tax (“VAT”)

The Group’s sales of goods in the PRC are generally subject to VAT at the 
applicable tax rates of 	
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4.

	SIGNI
ESTIMATEST h e  p r e p a r a t i o n  o f  t h e  G r o u p ’ s  c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s  r e q u i r e s  m a n a g e m e n t  t o  m a k e  j u d g e m e n t s ,  e s t i m a t e s  a n d  a s s u m p t i o n s  t h a t  a f f e c t  t h e  r e p o r t e d  a m o u n t s  o f  r e v e n u e s ,  e x p e n s e s ,  a s s e t s  a n d  l i a b i l i t i e s ,  a n d  t h e  d i s c l o s u r e  o f  c o n t i n g e n t  l i a b i l i t i e s  a t  t h e  e n d  o f  e a c h  r e p o r t i n g  p e r i o d .  H o w e v e r ,  u n c e r t a i n t y  a b o u t  t h e s e  a s s u m p t i o n s  a n d  e s t i m a t e s  c o u l d  r e s u l t  

i n  o u t c o m e s  t h a t  r e q u i r e  a  m a t e r i a l  a d j u s t m e n t  t o  t h e  c a r r y i n g  a m o u n t  o f  

t h e  a s s e t  o r  l i a b i l i t y  a f f e c t e d  i n  t h e  f u t u r e  p e r i o d s . JI n  t h e  p r o c e s s  o f  a p p l y i n g  t h e  G r o u p ’ s  a c c o u n t i n g  p o l i c i e s ,  m a n a g e m e n t  

h a s  m a d e  t h e  f o l l o w i n g  j u d g e m e n t s ,  a p a r t  f r o m  t h o s e  i n v o l v i n g  e s t i m a t i o n s ,  

w h i c h  h a v e  t h e  m o s t  s i g n i f i c a n t  e f f e c t  o n  t h e  a m o u n t s  r e c o g n i s e d  i n  t h e  

c o n s o l i d a t e d  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s :I 

The Group has exposure to income taxes in Singapore and the PRC. 

S i g n i f i c a n t  j u d g e m e n t  i s  i n v o l v e d  i n  d e t e r m i n i n g  t h e  p r o v i s i o n  f o r  i n c o m e  

t a x e s .  T h e r e  a r e  c e r t a i n  t r a n s a c t i o n s  a n d  c o m p u t a t i o n s  f o r  w h i c h  t h e  

u l t i m a t e  t a x  d e t e r m i n a t i o n  i s  u n c e r t a i n  d u r i n g  t h e  o r d i n a r y  c o u r s e  o f  

b u s i n e s s .  T h e  G r o u p  r e c o g n i s e s  l i a b i l i t i e s  f o r  e x p e c t e d  t a x  i s s u e s  b a s e d  o n  e s t i m a t e s  o f  w h e t h e r  a d d i t i o n a l  t a x e s  w i l l  b e  d u e .  W h e r e  t h e  f i n a l  t a x  o u t c o m e  o f  t h e s e  m a t t e r s  i s  d i f f e r e n t  f r o m  t h e  a m o u n t s  t h a t  w e r e  i n i t i a l l y  
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4 .

	

S I G N I F I C A N T  A C C O U N T I N G  J U D G E M E N T S  A N D  

E S T I M A T E S  ( C ontin     u ed  ) E s t i m

a

t i o n  u n c e r t a i n t y T h e  k e y  a s s u m p t i o n s  c o n c e r n i n g  t h e  f u t u r e  a n d  o t h e r  k e y  s o u r c e s  o f  

e s t i m a t i o n  u n c e r t a i n t y  a t  t h e  e n d  o f  t h e  r e p o r t i n g  p e r i o d  a r e  d i s c u s s e d  

b e l o w .  T h e  G r o u p  b a s e d  i t s  a s s u m p t i o n s  a n d  e s t i m a t e s  o n  p a r a m e t e r s  

a v a i l a b l e  w h e n  t h e  f i n a n c i a l  s t a t e m e n t s  w e r e  p r e p a r e d .  E x i s t i n g  

c i r c u m s t a n c e s  a n d  a s s u m p t i o n s  a b o u t  f u t u r e  d e v e l o p m e n t s ,  h o w e v e r ,  m a y  

change due to market changes or circumstances arising beyond the control 

o f  t h e  G r o u p .  S u c h  c h a n g e s  a r e  r e f l e c t e d  i n  t h e  a s s u m p t i o n s  w h e n  t h e y  

o c c u r . I mpairment       

 of

 goodwill      

T h e  G r o u p  d e t e r m i n e s  w h e t h e r  g o o d w i l l  i s  i m p a i r e d  a t  l e a s t  o n  a n  a n n u a l  

b a s i s .  T h i s  r e q u i r e s  a n  e s t i m a t i o n  o f  t h e  v a l u e  i n  u s e  o f  t h e  c a s h - g e n e r a t i n g  

u n i t s  t o  w h i c h  t h e  g o o d w i l l  i s  a l l o c a t e d .  E s t i m a t i n g  t h e  v a l u e  i n  u s e  r e q u i r e s  

t h e  G r o u p  t o  m a k e  a n  e s t i m a t e  o f  t h e  e x p e c t e d  f u t u r e   A N D h e  g o o s 7 ( e r )  t e e 3 T  O F

O F

E
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4.

	SIGNI

JESTIM

a

TIO u

aI  

  

The carrying values of coal mining rights are reviewed for impairment when events or changes in circumstances indicate that the carrying values may not be recoverable in accordance with the accountr
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5.

	OPERATING SEGMENT INManagement monitors the results of the Group’s operating segments 
separately for the purpose of making decisions about resources allocation and performance assessment. Segment performance is evaluated based on reportable segment profit, which is a measure of gross profit. Group �G�J�O�B�O�D�J�O�H�	�J�O�D�M�V�E�J�O�H�G�J�O�B�O�D�f�D�P�T�u�T�
�
�J�O�D�P�N�f�u�B�Y�f�T�B�O�E�P�u�I�f�S�V�O�B�M�M�P�D�B�u�f�E  items, as explained below, are managed on a group basis and are not allocated to operating segments.Intersegment sales and transfers are transacted with reference to the selling 

prices used for sales made to third parties at the then prevailing market 
prices.ALLOCa TIO BSegment results include items directly attributable to a segment as well 

as those that can be allocated on a reasonable basis. unallocated items comprise other income and gains, other expenses, selling and distribution expenses, general and administrative expenses, finance costs and income tax expense.Group assets and liabilities cannot be directly attributable to individual 
segments as it is impracticable to allocate them to the segments. Assets of the Group are utilised interchangeably between different segments and there is no reasonable basis to allocate liabilities of the Group between different segments. Accordingly, it is not meaningful to disclose assets, liabilities and capital expenditure by operating segments.Ga

a a TIO
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5 .

	

O P E R A T I N G  S E G M E N T  I N F O R M A T I O N  ( contin      u ed  ) Seg   m en  t  p r o f i t  i n f o r m a

t i o n T h e  d i r e c t o r s  o f  t h e  C o m p a n y  a r e  o f  t h e  o p i n i o n  t h a t  t h e  s e g m e n t  p r o f i t  i s  

t h e  g r o s s  p r o f i t .Year ended 31 December 2016截至二零一六年十二月三十一日止年度Urea 尿素RMB’000人民幣千元Compound fertiliser複合肥RMB’000人民幣千元Methanol

甲醇RMB’000人民幣千元 Others其他RMB’000人民幣千元Elimination對銷RMB’000人民幣千元Total總計RMB’000人民幣千元REVENUE收入S a l e s to e x te r n a l  c u stom e r s銷售給外部客戶2,939,7651,657,994532,401580,538–5,710,698I n te r se g m e n t  sa l e s分部間銷售273,33611,2302,2666,366(293,198) –T ot a l  r e v e n u e總收入3,213,1011,669,224534,667586,904(293,198)5,710,698S e g m e n t  r e su l t分部業績558,767277,82179,720107,300–1,023,608Reconciliation:對賬： I n te r e st  i n c om e利息收入15,705U n a l l oc a te d  ot h e r  i n c om e   a n d  g a i n s未分配其他收入 及收益54,280U n a l l oc a te d  e x p e n se s未分配開支(787,138)Fi n a n c e  c ost s財務成本(266,366)P r ofi t  b e f or e  t a x除稅前溢利40,089I n c om e  t a x  e x p e n se所得稅開支(11,054)P r ofi t  f or  t h e  ye a r年內溢利29,035Other segment information:其他分部資料：L oss on  d

i sp osa l  of i te m s of  p r op e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t出售物業、廠房 及設備項目的虧損2,424De p r e c i a t i on  of i te m s of p r op e r t y ,   p l a n t  a n d  e q u i p m e n t物業、廠房及設備 項目折舊522,118A m or t i sa t i on  of p r e p a i d  l a n d  l e a se   p a ym e n t s預付土地租賃 款項攤銷8,610A m or t i sa t i on  of c oa l  m i n i n g  r i g h t s煤礦開採權攤銷4,415Ca p i t a l  e x p e n d i t u r e *資本開支 *824,5805 .  經營分部資料（續）分部溢利資料本公司董事認為分部溢利為毛利。
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5.	 OPERATING SEGMENT INFORMATION (continued)SegMenT PROfIT InfORM

aTIOn )COnTInued-

Year 

ended 

31 

December 

2015

截至二零一五年

十二月三十一日止年度

Urea 

尿素

RMB’000人民幣千元

Compound

fertiliser

複合肥

RMB’000人民幣千元

Methanol

甲醇

RMB’000人民幣千元

Others

其他

RMB’000人民幣千元

Elimination

對銷

RMB’000人民幣千元

Total 

總計

RMB’000人民幣千元REVENUE

收入

Sales 

to 

external 

customers銷售給外部客戶3,235,6101,765,700547,935238,936–5,788,181

Intersegment 

sales分部間銷售401,7719,7451,7889,434(422,738)–Total 

revenue總收入

3,637,3811,775,445549,723248,370(422,738)5,788,181

Segment 

result分部業績886,805351,14068,09217,533–1,323,570

Reconciliation:對賬：Interest 

income利息收入25,619

Unallocated 

other

 income

 and gains

未分配其他收入

 及收益55,080

Unallocated expenses未分配開支(697,863)

Finance costs財務成本(228,190)

Profit before tax除稅前溢利478,216

Income tax expense所得稅開支(69,945)

Profit for the year年內溢利408,271

Other segment information:

其 他 分 部 資 料 ：

L o s s  o n  d i s p o s a l  o f  i t e m s  o f  

 p r o p e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t

出 售 物 業 、 廠 房

 及 設 備 項 目 的 虧 損 1 7 , 2 9 4

D e p r e c i a t i o n  o f  i t e m s  o f  p r o p e r t y ,  

 p l a n t  a n d  e q u i p m e n t

物 業 、 廠 房 及 設 備

 項 目 折 舊 3 8 5 , 0 6 3

A m o r t i s a t i o n  o f  p r e p a i d  l a n d  l e a s e  

 p a y m e n t s

預 付 土 地 租 賃

 款

項 攤 銷 4 , 4 3 6

A m o r t i s a t i o n  o f  c o a l  m i n i n g  r i g h t s 煤 礦 開 採 權 攤 銷 3 , 7 2 1

C a p i t a l  e x p e n d i t u r e * 資 本 開 支 * 1 , 6 2 2 , 4 1 4 * 	 C a p i t a l  e x p e n d i t u r e  c o n s i s t s  o f  a d d i t i o n s  t o  p r o p e r t y ,  p l a n t  a n d  e q u i p m e n t  a n d  

i n t a n g i b l e  a s s e t s  i n c l u d i n g  a s s e t s  f r o m  t h e  a c q u i s i t i o n  o f  a  s u b s i d i a r y . 5 .  經 營 分 部 資 料 （ 續 ） 分 部 溢 利 資 料 （ 續 ） *  資 本 開 支 包 括 添 置 物 業 、 廠 房 及 設 備 及 無

形 資 產 包 括 來 自 收 購 附 屬 公 司 的 資 產 。
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8 .
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9 .

	

D I R E C T O R S ’  R E M U N E R A T I O N  ( contin      u ed  ) (b)

 

E x e c u t i v e

 d i r e c t o r s  and    a  n o n - e x e c u t i v e

 d i r e c t o r

Year ended 31 December 2016
截至二零一六年

十二月三十一日止年度

Fees 
袍金

RMB’000
人民幣千元

Salaries, 
allowances and 
benefits in kind 
薪金、津貼

及實物利益
RMB’000

人民幣千元

Performance-
related bonuses* 

考濕 民幣千元

Perfo5.8970 Tw -3.024 TJ
0 Tnsion8(w)6(a.10 )]TJ
/C0_0 (scheme )61 TJ
46es* 
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11.

	

INCOME TAX (Continued)



China XLX  2016 Annual Report144

Notes to Financial Statements
財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日

1 3 .

	

E A R N I N G S  P E R  S H A R E  A T T R I B U T A B L E  T O  

O R D I N A R Y  E QU  I T Y  H O L D E R S  O F

 T H E  P A R E N T T h e  c a l c u l a t i o n  o f  b a s i c  a n d  d i l u t e d  e a r n i n g s  p e r  s h a r e  a m o u n t  i s  b a s e d  
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1 4 .

	 P R O P E R T Y ,  P L A N T  A N D  E P  I P M E N T  1 9 D e c e m b e r  2 0 1 6

Buildings 樓 宇RMB’000人 民 幣 千 元
Other fixtures and structures 其 他 固 定附 著 物 及 建 築RMB’000人 民 幣 千 元Plant and machinery 廠 房 及 機 器RMB’000人 民 幣 千 元

Office equipment and furniture 辦 公 室設 備 及 傢 俱RMB’000人 民 幣 千 元Motor vehicles 汽 車RMB’000人 民 幣 千 元Construction in progress 在 建 工 程RMB’000人 民 幣 千 元

Total 總 計RMB’000人 民 幣 千 元C ost : 成 本 ： At  1  J a n u a ry  2 0 1 6�w

�ê�w

�Ó�<�[

�Ó�l

�Ó��
6Tj
15.15cc0 Td
(y6)Tj
084cc0 Td
(y6)Tj
0846 0 Td
(u)Tj
0852m 0 Td
8 u
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1 8 .

	

A V A I L A B L E - F O R - S A L E  I N V E S T M E N T S
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2 1 .

	

T R A D E  A N D  B I L L S  R E C E I V A B L E S  ( contin      u ed  ) A t  3 1  D e c e m b e r  2 0 1 6 ,  t h e  G r o u p  e n d o r s e d  b i l l s  r e c e i v a b l e  a c c e p t e d  b y  b a n k 恴  

i n  M a i n l a n d  C h i n a  ( t h e  “ E n d o r 恴 e d  

B i l l • ” )  w i t h  a n  a g g r e g a t e  c a r r y i n g  

amount of RMB�Űጀഀሀ萁　퀁ခခက (201�: RMB��ŀÐĐƠጀഀᄀᄀᄀ਀ 

with maturity ranging

 

from one to six months at the end of the reporting period, to certain of its s u p p l i e r 恴  f o r  • e t t l e m e n t  o f  t h e  t r a d e  p a y a b l e •  d u e  t o  t h e • e  • u p p l i e r 恴  ( t h e  

“ E n d o r s e m e n t ” ) .  I n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  L a w  o f  N e g o t i a b l e  I n s t r u m e n t s  i n  the PRC, the holders of the Endorsed Bills have a right of recourse against t h e  G r o u p  

i f  t h e  P R C  b a n k 恴  d e f a u l u  ( t h e  “ C o n t i n u i n g  I n v o l v e m e n t ” ) .  I n  t h e  

o p i n i o n  o f  t h e  d i r e c t o r s ,  a l l  r i s k s  a n d  r e w a r d s  r e l a t i n g  t o  t h e  E n d o r s e d  B i l l s  have been substantially transferred upon the Endorsement. Accordingly, 

the Group has derecognised the full carrying amounts of the Endorsed 

Bills and the associated trade payables. The maximum exposure arising 

from the Group’s Continuing Involvement in the Endorsed Bills and the 

undiscounted cash flows to repurchase these Endorsed Bills is equal to 

their carrying amounts. In the opinion of the directors, the fair values of the 

Group’s Continuing Involvement in the Endorsed Bills are not significant.

During the years ended 315December 2016 and 2015, the Group has not 

recognised any gain or loss on the date of transfer of the Endorsed Bills. No 

gains or losses were recognised from the Continuing Involvement, both 

during the year or cumulatively. The Endorsement has been made evenly 

throughout the year.
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2 4 .

	

T R A D E  P A Y A B L E S A n  a g i n g  a n a l y s i s  o f  t h e  t r a d e  p a y a b l e s  a s  a t  t h e  e n d  o f  t h e  r e p o r t i n g  

period, based on the invoice date, is as follows:

2016

二零一六年

�鞢

人民幣千元2015

二零一五年

RMB’000

人民幣千元

Within 1 month 1 個月以內

𥐰膬齈

108,352

1 to 3 months 1 至3 個月

齈膹贉

19,433

3 to 6 months 3 至6 個月

贆膵𩓙

2,551

6 to 12 months 6 至12 個月

趬膬𧩙

3,852

Over 12 months 12 個月以上

贇膬爧

6,041

185,577

140,229
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2 6 . 	 A C C R U A L S  A N D  O T H E R  P A Y A B L E S2016二零一六年RMB’000人民幣千元2015二零一五年RMB’000人民幣千元Current:流動：Accruals應計費用 Accrued expenses 應計開支 100,209123,721 Accruals for construction costs and   purchases of items of property, plant and   equipment

 建設費用及購買物業、  廠房及設備項目  的應計費用 415,538575,665515,747699,386Other payables其他應付款項 Advanced purchase deposits from customers 客戶預付購買保證金558,816381,419 VAT and other operating tax payables 增值稅及其他應付經營稅項8,04810,826 Tender deposits 投標按金28,51626,918 Others 其他84,86075,063680,240494,2261,195,9871,19

3,612Non-current:非流動：Accruals and other payables應計費用及其他應付款項 Accruals for construction costs and purchases   of items of property, plant and equipment 建設費用及購買物業、  廠房及設備項目  的應計費用225,911116,412 Others其他841365226,752116,777Other payables are non-interest-bearing and have an average term of six months.26. 應計費用及其他應付款項其他應付款項為免息，平均年期為六個月。
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3 0 . 	B O N D S  P A Y A B L E

2 0 1 6

二 零 一 六 年

R M B ’ 0 0 0

人 民 幣 千 元

2 0 1 5

二 零 一 五 年

R M B ’ 0 0 0

人 民 幣 千 元

A n a l y s ed  in t o  a mo un t  r ep a

y a bl e: 分 析 為 應 付 金 額 ：

 W it h in  o n e y ea r  一 年 內

2 0 0 , 0 0 0

–

 In  t h e s ec o n d  y ea r  於 第 二 年

6 0 0 , 0 0 0

2 0 0 , 0 0 0

 In  t h e t h ir d  y ea r  於 第 三 年

–

6 0 0 , 0 0 0

8 0 0 , 0 0 0

8 0 0 , 0 0 0 T h e  R M B  b o n d s  t o t a l l i n g  R M B 2 0 0 , 0 0 0 , 0 0 0  a n d  R M B 6 0 0 , 0 0 0 , 0 0 0  h a v e  a  

m a t u r i t y  t e r m  o f  w i t h i n  o n e  y e a r  a n d  t w o  y e a r s ,  r e s p e c t i v e l y ,  a n d  b e a r  

f i x e d  i n t e r e s t  r a t e s  o f  7 %  p e r  a n n u m  a n d  6 . 7 %  p e r  a n n u m ,  r e s p e c t i v e l y ,  

w i t h  i n t e r e s t  p a y a b l e  s e m i - a n n u a l l y  i n  a r r e a r s  a n d  a n n u a l l y  i n  a r r e a r s ,  

r e s p e c t i v e l y .

3 1 . 	 C O N V E R T I B L E  B O N D S

O n  2 1  D e c e m b e r  2 0 1 1 ,  t h e  C o m p a n y  i s s u e d  R M B  d e n o m i n a t e d  c o n v e r t i b l e  

b o n d s  w i t h  a  n o m i n a l  v a l u e  o f  R M B 3 2 4 , 3 6 6 , 0 0 0 .  T h e r e  w a s  n o  m o v e m e n t  

d u r i n g  t h e  y e a r .  C o n v e r t i b l e  b o n d s  i n t e r e s t  o f  4 . 5 %  p e r  a n n u m  i s  p a y a b l e  

i n  c a s h  a n n u a l l y  i n  a r r e a r s  o n  t h e  a n n i v e r s a r y  o f  t h e  i s s u e  d a t e  ( i . e . ,  2 1  

D e c e m b e r  2 0 1 1 )  i n  e a c h  y e a r ,  c o m m e n c i n g  o n  t h e  f i r s t  a n n i v e r s a r y  o f  t h e  

i s s u e  d a t e ,  w h i c h  i s  a c c r u e d  a n d  p a i d  t h r o u g h  t h e  t r a n s f e r  f r o m  r e t a i n e d  

p r o f i t s  o f  t h e  G r o u p .  T h e  b o n d s  a r e  c o n v e r t i b l e  i n t o  o r d i n a r y  s h a r e s  o f  t h e  

C o m p a n y  a t  t h e  o p t i o n  o f  t h e  b o n d h o l d e r  a t  t h e  i n i t i a l  c o n v e r s i o n  p r i c e  

o f  a p p r o x i m a t e l y  R M B 1 . 8 4  p e r  s h a r e  a n y  t i m e  a f t e r  t h e  i s s u a n c e  o f  t h e  

c o n v e r t i b l e  b o n d s .  W h i l e  t h e  c o n v e r t i b l e  b o n d s  b e a r  i n t e r e s t  a t  4 . 5 %  p e r  

a n n u m ,  t h e  C o m p a n y  m a y ,  a t  i t s  s o l e  d i s c r e t i o n ,  e l e c t  t o  d e f e r  t h e  i n t e r e s t  

p u r s u a n t  t o  t h e  t e r m s  o f  t h e  c o n v e r t i b l e  b o n d s .

U n l e s s  p r e v i o u s l y  r e d e e m e d ,  p u r c h a s e d  a n d  c a n c e l l e d  o r  c o n v e r t e d ,  a l l  t h e  

c o n v e r t i b l e  b o n d s  o u t s t a n d i n g  s h a l l  b e  c o n v e r t e d  i n t o  o r d i n a r y  s h a r e s  o f  

t h e  C o m p a n y  o n  t h e  f i f t h  a n n i v e r s a r y  o f  t h e  d a t e  o f  i s s u e .  O n  1 4  D e c e m b e r  

2 0 1 6 ,  t h e  C o m p a n y  a n d  t h e  b o n d h o l d e r  a g r e e d  t o  e x t e n d  t h e  m a t u r i t y  

d a t e  t o  2 1  D e c e m b e r  2 0 1 8  a n d  r e d u c e d  t h e  i n t e r e s t  r a t e  t o  2 %  p e r  a n n u m .

3 0 .  應 付 融 資 債 券

總 額 為 人 民 幣 2 0 0 , 0 0 0 , 0 0 0 元 及 人 民 幣

6 0 0 , 0 0 0 , 0 0 0 元 的 人 民 幣 � 民 民 民

む
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Notes to Financial Statements
財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日

32.	 DEFERRED TAX (Continued)

Deferred tax assets

Loss available 
for offsetting 

against future 
taxable profits 

抵銷未來
溢利之未動用
稅項虧損

(note c) 
（附註c）
RMB’000

人民幣千元

Deductible 
temporary 
differences 

可扣稅暫時差額

RMB’000
人民幣千元

Total 
總計

RMB’000
人民幣千元

At 1 January 2015 於二零一五年一月一日 4,510 6,540 11,050

Deferred tax credited to profit or 
 loss during the year (note 11)

年內在損益賬計入的遞延稅項

 （附註11） 4,083 4,581 8,664

At 31 December 2015 and at 
 1 January 2016

於二零一五年十二月三十一日

 及於二零一六年一月一日 8,593 11,121 19,714

Deferred tax credited to profit or 
 loss during the year (note 11)

年內在損益賬計入的遞延稅項

 （附註11） 2,413 1,674 4,087

At 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日 11,006 12,795 23,801

32. 遞延稅項（續）

遞延稅項資產
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35.	 ACVISITION OF ASSETS THROUGH AC VISITION 

OF A SUBSIDIARY
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財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日

3 5 .

	

A C Qŕ  I S I T I O N  O F  A S S E T S  T H R O U G H  A C Qŕ  I S I T I O N  

O F  A  S U B S I D I A R Y  ( C ontin     u ed  ) T h e  n e t  a s s e t s  a c q u i r e d  i n  t h e  R u n c h e n g  A c q u i s i t i o n  w e r e  a s  f o l l o w s :

Note

附註Fair value 

recognised 

on acquisition 

收認的公平值

RMB –000

人民幣千元Prepaid land lease payment預付土地租賃款項15105,000Cash and cash equivalents現金及現金等價物1,000Assets acquired收資產106,000Satisfied by cash以現金支付106,000An analysis of cash flows in respect of the Runcheng Acquisition was as 

f o l l o w s :

Note

附 註

RMB’000

人 民 幣 千 元 C a s h  c o n s i d e r a t i o n 現 金 代 價 ( 1 0 6 , 0 0 0 ) C a s h  a n d  c a s h  e q u i v a l e n t s  a c q u i r e d 收 購 的 現 金 及 現 金 等 價 物 1 , 0 0 0 P r e p a y m e n t  t o  t h e  r e l a t e d  c o m p a n y  i n  l a s t  y e a r 去 年 預 付 關 連 公 司 款 項 2 2 4 4 , 0 0 0 N e t  o u t f l o w  o f  c a s h  a n d  c a s h  e q u i v a l e n t s   i n c l u d e d  i n  c a s h  f l o w s  f r o m  i n v e s t i n g  a c t i v i t i e s 現 金 及 現 金 等 價 物 流 出 淨 額  列 入 投 資 活 動 現 金 流 ( 6
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Notes to Financial Statements
財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日

4 0 .

	

R E L A T E D  P A R T Y  T R A N S A C T I O N S ( ł ) 	 I n  

ł d d i t i o n  t o  

ŕ h ņ  t r ł n s ł c t i o n s  

Ņ e t a i l e d  e l s ņ w h ņ r e  Ŋ n  

ŕ h ņ s ņ  Ň Ŋ n ł n c Ŋ a l  

s t a t e m e n t s ,  t h e  G r o u p  h a d  t h e  f o l l o w i n g  t r a n s a c t i o n s  w i t h  r e l a t e d  

p a r t i e s  d u r i n g  t h e  y e a r :
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40. 	 RELATED PARTY TRANSACTIONS (C

ontinued)� 	 � B � 
 � � � 	 � D � P � O � u � J � O � V � f � E � 


N o t e s附 註 2016二 零 一 六 年 RMB’000人 民 幣 千 元 2015二 零 一 五 年 RMB’000人 民 幣 千 元S e rv i c e  f e e  e x p e n s e s  f o r  p r ov i s i o n  o f l i f t i n g  s e rv i c e s  f r o m :提 供 吊 裝 服 務 支 付 予 以 下 公 司 的 服 務 費 用 開 支 ： (v ) –  X i n x i a n g  X i n l i a n x i n  L i f t i n g     E q u i p m e n t  C o . ,  L t d .  #  －  新 鄉 市 心 連 心   吊 裝 有 限 公 司 # –3 , 2 7 7 –  X i n x i a n g  X i n l i a n x i n  C h e m i c a l s     E q u i p m e n t  C o . ,  L t d .  #  －  新 鄉 市 心 連 心 化 工   設 備 有 限 公 司 # –4 , 7 7 8O p e r a t i n g  l e a s e  e x p e n s e s  t o : 經 營 租 約 開 支 予 ： ( v i ) –  H e n a n  X i n l i a n x i n  C h e m i c a l s  G r o u p   C o . ,  L t d . －  河 南 心 連 心 化 工   集 團 有 限 公 司2,2392 , 2 3 9C a t e r i n g  a n d  a c c o m m o d a t i o n  e x p e n s
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Notes to Financial Statements
財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日

4 1 .

	F  I N A N C I A L  I N S T R

U M E N T S  B Y  C A T E G O R Y T h e  c a r r y i n g  a m o u n t s  o f  e a c h  o f  t h e  c a t e g o r i e s  o f  f i n a n c i a l  i n s t r u m e n t s  a s  

a t  t h e  e n d  o f  t h e  r e p o r t i n g  p e r i o d  a r e  a s  f o l l o w s : f i nan   c i a l  a s s e

t s

2016
�Z�g�s�¬�Ë2015�Z�g�s�ž�ËNotes�•
w

loans and receivables 

r�›�¿�Ð�×�›
°

rmb’000
�[�o�Æ�w�©

Available-for-sale financial assets 
���6��
/

�–�D�-�*
rmb’000

�[�o�Æ�w�©

total 
�<��

rmb’000
�[�o�Æ�w�©loans and 

receivables 
r�›�¿�Ð�×�›
°rmb’000
�[�o�Æ�w�©Available-for-sale financial assets ���6��
/

�–�D�-�*rmb’000
�[�o�Æ�w�©total �<��rmb’000

�[�o�Æ�w�©Available-for-sale investments���6��
/�³�-18–10,89310,893

–11,18011,180

trade and bills receivables
q�ø�Ð�×�›
°�¿�Ð�×�c�½2175,117 –75,117

66,281–66,281

Deposits and other receivables�2�–�¿�i�ü�Ð�×�›
°1974,653 –74,653

76,231–76,231

Due from related companies�Ð�×�ë�¹�®�!�›
°22

9,146–9,146

2,430–2,430

pledged time deposits�Š

�ê�å�À�›23

226,349–226,349397,884–397,884

cash and cash equivalents�$�–�¿�$�–
����j23

512,806–512,806581,355–581,355

898,07110,893908,9641,124,18111,1801,135,361Financial liabilities

�¢�ó�–�D�ˆ�h�y�*�&�=�½�h�j�–�D�-�*�–�D��
À



中國心連心  二零一六年年報 179





中國心連心  二零一六年年報 181



China XLX  2016 Annual Report182

Notes to Financial Statements
財務報表附註 31 December 2016 



中國心連心  二零一六年年報 183

4 3 . 	F I N A N C I A L  R I S K  M A N A G E M E N T  O B J E C T I V E S  A N D  P O L I C I E S  � C ontin     U ed  � ( a )



	C

Financial Statements
財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日

4 3 . 	F  I N A N C I A L  R I S K  M A N A G E M E N T  O B J E C T I V E S  A N D  P O L I C I E S  ( C 靀noڐ۠     u ed  ) ( b )

 l i q u i d i t y  r i s k  ( C

o n t i n u ed  )
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4 3 . 	F I N A N C I A L  R I S K  M A N A G E M E N T  O B J E C T I V E S  A N D  P O L I C I E S  � contin      U ed  � ( d )



	F

Financial Statements
財務報表附註 31 December 2016 於二零一六年十二月三十一日

4 4 . 	C A P I T A L  M A N A G E M E N T  ( C ontin     u ed  ) T h e  G r o u p  m o n i t o r s  c a p i t a l  u s i n g  a  g e a r i n g  r a t i o ,  w h i c h  i s  n e t  d e b t  

divided by total capital plus net debt. Net debt includes a loan from a non-

controlling interest, interest-bearing bank and other borrowings, bonds 

p a y a b l e ,  t r a d e  a n d  b i l l s  p a y a b l e s ,  a m o u n t  d u e  t o  r e l a t e d  c o m p a n i e s ,  

accruals and other payables, less cash and cash equivalents, and pledged 

t i m e  d e p o s i t s .  C a p i t a l  i n c l u d e s  e q u i t y  a t t r i b u t a b l e  t o  o w n e r s  o f  t h e  p a r e n t  

l e s s  t h e  s t a t u t o r y  r e s e r v e  f u n d .  T h e  G r o u p ’ s  p o l i c y  i s  t o  k e e p  t h e  g e a r i n g  

ratio below285%.
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4 5 . 	S T A T E M E N T  O F  F I N A N C I A L  P O S I T I O N  O F  T H E  

C O M P A N Y I n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e  s t a t e m e n t  o f  f i n a n c i a l  p o s i t i o n  o f  t h e  C o m p a n y  a t  

the end of the reporting period is as follows:

2016二零一六年RMB’000人民幣千元2015二零一五年RMB’000人民幣千元NON-CURRENT ASSETS非流動資產Investments in subsidiaries於附屬公司的投資1,446,3551,340,000CURRENT ASSETS流動資產Available-for-sale investment可供出售投資4,1853,680Due from a subsidiary應收附屬公司款項219,400220,938Prepayments預付款項318318Cash and cash equivalents現金及現金等價物13,03422,628Total current assets流動資產總額236,937247,564CURRENT LIABILITIES流動負債Accruals and other payables應計費用及其他應付款項9,27011,303Interest-bearing bank and other borrowings計息銀行及其他借款243,619285,873Total current liabilities流動負債總額252,889297,176N

et current liabilities淨流動負債(15,952)(49,612 )TOTAL ASSETS LESS CURRENT LIABILITIES總資產減流動負債1,430,4031,290,388NON-CURRENT LIABILITIES非流動負債Interest-bearing bank and other borrowings計息銀行及其他借款176,800–Net assets淨資產1,253,6031,290,388EQUITY權益Share capital股本881,124881,124Convertible bonds可換股債券322,436322,436Reserves儲備50,04386,828Total equity總權益1,253,6031,290,388
4 5 .  本公司的財務狀況表  於叮債債債況債
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4 5 .

	

S T A T E M E N T  O F  F I N A N C I A L  P O S I T I O N  O F  T H E  

C O M P A N Y  ( contin      u ed  ) N o t e : A  s u m m a r y  o f  t h e  C o m p a n y ’ s  r e s e r v e s  i s  a s  f o l l o w s :
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